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CONIECTANEORUM BYZANTINORUM 

LIBER PRIMUS. 



CAPUT PBIMUM. 

v^nnm ad Diicangii Glossarium mediae et infimae Graecitatis 
emendandum et locupletandum varia volumina pertractarem, cum 
alios legi scriptores tum Ducae, Michaelis Ducae nepotis, Historiam 
Byzantinam, Hanc a BuUialdo cum Chronico brevi,*) ex unico 
qui exstat codice Parisiensi descriptam esse constat. Quumque 
exemplar manu exaratum multis inquinatum sit mendis, quibus 
Ducae oratio paene barbara magis etiam deformatur: non est 
quod miremur editores ratos conjecturam non satis certam capi e 
scriptore degeneris saeculi alumno qui veteris linguae graecae leges 
aut ignorasset aut neglexisset vitia manifesta ubique aut intacta 
reliquisse aut propositis conjecturis a scriptoris mente aberrasse. 
Opus enim est ad hujusmodi libros emendandos recentioris 
Graecorum sermonis cognitione. Qua etsi doctissimi illi viri 
non caruenjnt, tamen posterioris corruptaeque Graecitatis expertes 
potius et ignari quam periti et intelligentes videri maluerunt 
Sed quoniam non omnia quae in his monumentis emendatione 
egent commemorare constitui, pauca praefatus de quibusdam hi- 
storiae Bjzantinae a Duca conscriptae locis accuratius de Chro- 
nico agam. 



♦) Vulgo Chronicon breve (Xpovix6v a'jvTO|Jiov) vocant; alii Chronicon 
Veneto-Byzantinum appellare consueverunt. 



Ait igitur scriptor histor. cap. VII pag. 29 ed, Bekker: 
.... {8ci)V o3v T^v acpi^iv to5 KavTaxooC>]voui PpaBsTav ouoav, 
xal pouXY]&elc ^Trio&opjjLYjToc "^evso&ai (-^xoooe 7«? oti 0! t^c 
*P6Soo (ppepioi OToXov xaTaoxeodoavTec dcptxovTO iv toT Xi|ievi 
T^C SjJLopvTjC, xal -^pSavTO ofxoSojJLerv <ppo6piov iv aoTa) o)? dr' 
6v6ji.aTi Too 4^100 FliTpoo evexa atoTqpia^ t&v <poYd8«)v ai^jia- 
X(i)T(Dv), t4 Tupi? efpi^VYjv xal cpiXiav xaXwc 8iaTe&ek aoToc, >] 
hh KavTaxooCi^jVY] obv Scupoic oti irXefoTOi? cpiXofevT^aaoa dTre- 
Tceji^J^ev, iX&(bv [xet ai^^jxaXcDOiac txav^c, dTzapyri^: oooy]? tou 
xapTTOo TTj? djiapTtac T«)V*Pa)jxaia)V Toiv xaTOixoovTCDV dv SpcfxTQ 
xal dv irdoat? Tai? xa^i 86otv ji.£peotv. Quid in hoc verborum 
ambitu ab antiquorum dicendi consuetudine abhorreat vix opus 
est exponi, id tantum ajo, falli egregium virum Imm. Bekkerum 
pro dv irdoaic Tat? xaTok 86oiv jxepeotv scribendum esse dv Traoi 
ToTc conjicientem. Neque enim ad grammaticam normam quam 
a Flatone, Demosthene et similibus petere solemus Ducas exigen- 
dus est, qui illum de quo ad Dem. Zen. v. 197 (p. 101) locutus 
sum recentiorum poStarum barbarismum Tiaoa eU vel iraoa evac 
(pro Tcac e?; i. e. exaoTO^), Tcdoa Sv vel iraoa Sva (i. e. exaoTOv) 
secutus irdaai<; TaT^ jxepeot dicere ausus est. 

Cap. Vin p. 32. 800 1 jxkv Toiv Toopxcuv 7]v8pa7ro8iC6vTO, 
jxa}^a^pa( a6T0i>? irapavdXcojxa dTreTuotY], 2aoi hk twv *Pa)|iat'a)V, 
jxovov ToTc iv86jxaat a^Tobs dcpeXoovTec •yojxvooc dcpieoav oTxa^e 
icopeoeo&at. Hic ne quid de barbara constructione dicam, e7re7:oi7], 
cujus loco BuUialdus i7roiY]aav legendum suspicatus erat, in Ittoioov 
mutari convenit propterea quod sententia imperfectum requirit, 
dcpeXoovTec autem saltem in dcpeXovTec convertendum est. 

Cap. XXXVIII p. 273 ed. Bekker. 6 8^ oocptaTT]? z%<; xa- 
xtac dxetvT]? 6 TexvtT7]C Tt jxs&o8ov ^TitaTaTO too jxy] Stappa^r^vat 
X7JV Ycovetav- Bekkerus insolentia structurae Tt jxe&oSov commo- 
tus, num Tiva reponendum sit quaerit, immemor usus recentioris, 
quo pronomen interrogativum Tt et indefinitum xdTt omnis gene- 
ris et numeri sunt. Vide adnot. meam ad Dem. Zen. Paraphr. 
V. 221 p. 106 et Scarlatum p. 129 et infra lib.II cap. 2. Haec 
analogia quum Ducae obversaretur, Tt jxe8o8ov nove et ineolenter 
dixit. 



Accedo ad Chronioon, cuius conditor promiscue ^i^ove et 
iY^YOVE scripsit, atque id quidem tam saepe, ut satis pateat, i^^i- 
'YQVs non librario, sed auctori tribuendum esse. Neque tamen 
Bullialdus quidquam de hoc similibusque verborum portentis 
commentatus est Nam Bekkerus omnino nihil de hoc Chronico 
adnotavit. Bes autem sic se habet. Quum ezolescentibus paula- 
tim verborum perfectis in vulgari sermone aoristi salva veteri vi 
et potestate perfectorum significatione augerentur, diu tamen quae- 
dam perfecfa tanquam prioris aetatis reliquiae manebant. Quae 
quia non jam pro perfectis, sed pro aoristis habebantur, idciroo 
aoristorum more augmento insigniri potuisse non mirandum. Hinc 
eYSYOve dupliciter auctum et duplicatione perfecti indice et aug- 
mento aoristi nota. Caeterum nemo ignorat vulgares hujus verbi 
aoristos esse sYiva, iytVr^v et i^^Cvr^yLa. Cf. Corais 'Axaxx. I 
pag. 335 et Davidis flapaXX. ttjC SXX. xal ^patx. -fXcooaTjcpag.GO. 

Pag. 521 ed. Bekker. legitur: 57>Sj£-^ Itsi ?jX&sv o auxh^ 
d[iipac To osuTspov eJ? Tiv MsCvj^pav, xal iTrr^ps xhv x6piv 
Ar^lxrjTpiov t6v SsoTT^TrjV obv Tr^? paotXtoor|? xal t^c OoifaTpic 
auToG, TTjv oiroiav iTretpsv eU xh ^apdi jxr^vl Maitp X', ve[irjaei C'- 
Nihil dicam de junctura ai)v Tr^? paotXtoorj? quae in novitia' 
graecitate dativo privata nihil habet mirabile, sed hoc unum no- 
tandum existimo, quod Bekkerum fugit, posteriore loco aeque ac 
priore pro iireipev fiagitari iiurjpev. Vid. Scarlatum p. 209 et 
Gorais 'ATaxT, II. p. 52. 

Pag. 522. Iitoftjoev d\idyr^^ t] ao&evTta {jjjifov \iexhv Toopxov. 
Ita Bekkerus BuUialdum secutus edidit. Idem locus a Ducangio 

8. V. a^Jiax^ ^' ®' V-^YTi P* ^*^ ^^^ modo laudatur: „Chronicon 
Yeneto-Byzantinuman. 1499 iirot>]oev diidyr^v yj auOevTta fjjjLoiv 
(j.eT& ToopxcDV." Ex hac discrepantia colligas Ducangium ea 
quae in codice reperiuntur exhibere, Bullialdum scriptoris bar- 
bariem imitatum tacite hunc locum mutasse. Praecedunt enim 
haec: lirot'73oev f^ iravoij;r/AOTan] f.jxmv a6&£Vtta tcov BeveTt'o)V 
dYaTCTjV [AeTiv Toopxov, subjiciuntur autem lirotTjoe t)]V d-ya- 
Trr^v ^sT^v Toupxov. Sunt igitur omnia quantum in hujus- 
modi scriptore fieri potest, in Bekkeri textu hoc loco emendata, 
nisi quod pro [i.eTiv Tooipxov ubique \i.k xhv Toopxov i. e. {lzxA, 



xoo Toupxot) poni oportet) haud secus atque p. 516, 13 et 18 
pro [18x6 (poootTOV et [xsxijv dcpevxta [xa? desiderator jjLk t^ <poa- 
aocTOv et \Lk ttjv dcpevTiV i. e. a5&BVTiav {xa^. Sed quaeritur? 
quo jure hic scriptor pugnam vocaverit d[ia}(if]V, quum yeteres et 
receutiores Graeci fi^dxiQV dicere soleant. Id facile erit ad intel- 
ligendum reputanti Taurunum (Aeux^TroXiv), quod oppidum Graeci 
vulgo BeXXeYpdStov vel Ti MTreXt^pdSt (M7teXtY7pd6) nominare 
consueverunt, a Chronographo p. 524 ed. Bekker. T^^AjxireXoYpd^i 
appellari, quasi nomen ab d{X7reXoc voce repetendum sit. Adde quod 
Nauplia urbs, cujus usitatum nomen est t^ NauirXtov vel NauirXi, 
ab hoc uno scriptore p. 516 vocatur 'AvauirXi. Qua de re operae 
pretium est audire Goraem qui 'ATaxT. II. p. 1 xb a aTOtj^eTov, 
inquit, i:XeovdCet xaT* dp5(dc twv Xsjecov, orov, 'ATnijYavoc, 
'Ajiaoj^dXYj , 'Ao(pev86v>] , 7rXeovao[xov ouY}^a)pr^fxevov eiq tou? 
TTOty^Td?, oodxic t^ aTraiTet xh [xiTpov twv ouXXapaiv, otov 6 
OTi;(oi>pYir^oac (8^v Sv&u{xoui[xat Ttc), 

8f6ei Tov icXtjyV jxeYdXr^v 

jxeoa efc ttjv dfxaoxdXyjv, 
(pavepiv, 8Tt dirXeovaoe t6 d, 8td t6 |xeTpov. 'AXX' Idv dvTt 
ToD jxeoa lixeTaj^etpiCeTO t^ irdpauTa, Tj dXXo Tt TptoiiXXapov, 
TOT e66vaTO vd eirnQ X^P'^^ irXeovaofxiv, 

irdpauTa eJc ty]V [xaoxdX7]v- 
Hinc effidtur Chronographum id quod solis poetis h*ceat in 
prosa oratione usurpare non gravatum in pessimis scriptoribus 
numerandum esse. Sunt vero et alia in hoc Chronico poetici ser- 
monis vestigia. Neque enim ubique drzh dicit, sed saepe etiam 
poetico vocabulo diral utitur. Talis est locus quem Ducangius 
p, 909 s. V. [xepTtxiv in hunc modum affert: „Chronicon Veneto- 
Byzantinuman. 1514. iyaXoLoav TrXetoTa ooTretTta diro Te xdoTpo^ 
T^ dva> , xal [xepTixov dirk t^ xdTOV." Eadem verba exstant 
apud Bekkerum p. 523, qui tamen [xepTixov scribit^ quum ultima 
huius vocis syllaba semper acuatur. De reliquo non est quod 
moneam, ubique dir^ in hoc Chronico convertendum esse in dizaCy 
quod Bekkerus Bullialdi vestigiis ingressus facere neglexit. Ortum 
autem mendum ex Itacismo. Licet vero xh xdoTpov solemnis sit 
forma, minime tameh xdoTpo^ conjecturis vexandum, qaumplura- 



liter eo nomine utatiir Damascenus Studita HomiL 11 2!68o{i.a 
xal Fofio^pa fjxav (i. e. ^oav) xaorpTj (leYaXa. Neque vcro 
putandum interiisse hanc plurativi numeri formam, siquidem plebs 
etiam nunc xdorpY] pro xdoTpa didt. Cf. Darvaris rpa[i(jL. dicX* 
oeX. 399. Forro apud Ducangium legitur ooireiTia (quod vulgo 
oirtTia et oinQTia scribunt), apud Bekkerum 6o7retTia leni afflatn 
quem latina vox respuit. E praegresso ih avo) cogendum, opponi 
hic a scriptore ih avfo et ih xaTcu. Yerum quominus comiptum 
illud xh xdTOV sic emendemus, ut pro eo substituamus zh xdTO), 
obstat imprimis vulgaris hujus adverbii forma xdTOO. Cf. Dem. 
Zen. Paraphr. Batr. v. 1 58. Quamobrem pro xdTOV , quod nihil 
est, reponendum xdTOu* 

Sed aliis quoque locis Ducangius in dtandis Chronographi 
verbis cum Bekkero non consentit. ^Sic pag.741 s. v. xoopoeueiv, 
cursare, praedari, nopaetv, Xsr^XaTetv haec allegat: „Chronicon 
Veneto-Byzantinum an. 1444 iTrapiXape 8i aoT^c T(i? Oi^Pas Tic 
eiTTaTruXac xal exoupoeuoe fi^e^^pt Ai^aSia?, quae apud Bekkerum 
p. 519 in huncmodum depravata sunt: iirapeXaPe 8& 6 a6T&c Tac 
Qri^aq Ta? ^TTTairoXa? xal Ixoopeooe [asxP^ Aipa8eta?," Hic etsi 
6 auT^c recte se habet repudiandumque Ducangianum illud auTo*;, 
propter ea quae praegrediuntur Ttj> ^cTSyVp' eTet jiyjvI MapTtq> 
exTtoe Tb^ESajitXtov xuptc KcovoTavTrvo? FlaXatoXd^o? 6 6eoicoTr|C 
Mcopaiou, neque At^aSefa pro Ai^aSfa scriptum ofiendit, tamen ex- 
pulso ixoupeuoe, quo tansoris partes Constantino Palaeologo impo- 
nuntur, dxoupoeuoe rescribendum esse liquet. Cf. Duc. p. 190, 4 
xal Ta 7U6pi6 Ixoupoeue. Fag.521 ed.Bekker. legitur: T«p ^c7>^oa' 
6Tet, jjLYjvl 'ATiptXitp ^ 7)[iepa, xuptaxiQ tcov pa^cuv, dirap^dwoav 
©rApifetot TTjv YjSi^ac9 tou 'ApYouc efc tA? X®^P*^ twv Toipxcov. 
Quid Bekkerus esse voluerit ty^v xuptax7]V twv ^atcuv, ignoro. 
Certe diem dominicum pahnarum omni aetate Graed ttjV xupiax7)v 
Tcov patcov vel Ti)v lopTTjv Tcov patcov vocarunt. Quod quoniam 
omnibus ita notum est, ut ne Ducangio quidem teste p. 167 opus 
sit, pro ^aicov exarandum esse ^atcuv apparet. 

Magna porro in scribendis vocibus Bekkeri inconstantia est, 
qui quamvis in praefatione orthographiae et interpunctionis ra- 
tionem se habiturum professus, tamen de expurgandis codids 
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flordibus oeatiqnam oogitavit, veritns, ni fallor, ne cam librarii 
mendis simul ipsius Chronograpbi vitia toUeret. Quare quem- 
admodum Aristotelis *) libros servatis abique membranarum lectio- 
nibus ediderat: sic etiam Ducae historiam et Gbronicon Veneto- 
Jiyzantinum ne oorrectis quidem scripturae mendis divulgavit 
Pag. old legitur: iirr^pav ot MooaooXfiavvol ttjv 0saaaX.ovtXYjv, 
sed p. 520 TcapeSoih] sh Ta? yzX^^^ '^^^ MooaouXjiaviDV *fj icoXic 
Tu>v 'Ai>7^Vtt>v. Quum autem Graeci recentiores hoc genus homi- 
num MouaooX[iavooc nominare soleant, apertum est, priorem lo- 
cum e posteriore emendari oportere. Idem dicendum de dnobus 
aliis locis. Pag. 520, 12 legitur: xal iraplXapev a^TYjv [it]vI 
Maio) x^, ttJpoL Y, T(j) ^<;7>\£a' stsi vsiiTjOScoc a sed p. 521, 24 
Tm ?7>o>)' It2i vejiT^aeo? y]' ^jXftev 6 d2J.ipi? x. t. X., ubi resti- 
tuendum vep.7jaea)<;. Pag.523 pro iTWxTjaev rescribendum kz^d- 
xiasv, (utitur autem scriptor in eadem enuntiatione participio 
TCaxta|ievoc) et pro eiXo-pfjfxevo? (ibid. v. 17) ponendum eoXoYT)- 
p.svoc. Alia ratio est eorum locorum, quae indicio sunt ipsum 
scriptorem sibi non constitisse. 

Pag. 516, 24. xal t^ xa' toG aoToG» fX7jv6? "r^XOov eiq xb 
AsovTo^ xat l7roX£|xiaav« Erunt fortasse qui corrigant iTroXsfWij- 
aav. Nimirum nostrae aetatis Graeci semper TwoXejico, nun- 
quam iroXe|ifC«> dicunt. Qui enim poeticam vocem TcoXsfjLrCetv 
ad nostram memoriam propagatam esse opinatnr, similiter errat 
atque Lobeckius Paral. Gramm. Gr. p. 74 ratus antiquissimum 
vocabulum ixapTj etiam nunc in Graecomm sermone reperiri. 
Verba ejus sunt: „nam tJ.apY) "fi /sip xaTi IlivSapov Schol.Il. O, 
137 et ab hoc nomine quod Coraes Atact. I. p. 140 in novitia 
Grnecitate perdurare testatur, vulgo verba [xapTTTSiv, [xapvaaftat, 
e6aap7^C, 8ua[iap7^c repetere solent." Coraes autem haec scripsit: 
. . . • aTzh 'zh iXX7jVtxiv a/pYjaTOV aTcXoov {i.apa too ottoioo 
iyyri acoCovTai eU zh o6v6stov etjfiapif^c, cuva)VO|iov too so^^epiQC, 



♦) iiX^ii Probl. IV, 15 ac de Meliss. Xen. et Gorg. cap. I, sed 
ja{5ic Pbys. Auscult. V, 4 p. 2*29, 2. do Gener. Animm. II. 8 p. 748, 33. 
de Color. II p. 792, 34. VI p. 799, 14. fjiTYp.a do Coel. II, 3. fin. de Ge- 
ncr. Animm. II p. 747, 35. fji{7p.a Ausc III, 4 p. 2(X^, 23. Promiscue 
Y^Yvsodai et Y^veoHat atquc, alia ponit. 
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facoc hl xal s,k xh fiapTCXO) (xh xoivco? iriava)), Tj-fouv nn {Aapo 
(Xetpl) anTOfjLai xal ek xi ji.apva{iat, xi icoXsiia) xal |xaxo[iai. 
Manus recentioribus Graecis est tj yetp vel t6 /spi , *) non 
fj fiap>], quod nemo intelligit, Quodsi CoraSs ausus est obsole- 
tum-nomen suis verbis inserere, id eo tantum consilio fedt, ut 
verbum jxa^picTSiv quod inde ortum videtur, exponeret. Nec tamen 
quidquam est quod vel cum Bekkero vel cum Lobeckio de 
hujusmodi rebus expostulem. Etenim novitia Graecitas multas 
et venerandas antiquitatis reliquias servavit. Quis vero ignorat 
jGftllacem esse Grammaticorum ipsorumque veterum scriptorum 
auctoritatem, qui interdum optimas voces damnant atque ea verba 
intercidisse ajunt quae etiam nunc in plebis ore vigere certissi- 
mum est. Nihil unquam minus . vere Lactantius Firmianus scripsit, 
quam ea quae Divinar. instit. lib. IV cap. 7 de verbis jrpisiv et 
dXei^fsiv tradit. Sic autem ait vir christianae disciplinae, quam 
antiquitatis et graecarum litterarum studiosior: ^Verum quoniam 
Graeci veteres /ptsa&ai dicebant ungi, quod nunc dXsicpsoi>ai, 
sicut indicat Homericus ille versus: 

aoTob? hh SjjLCDat Xoooav xal XP^^^^ JXatco' 
ob hanc rationem nos eum Ghristum nuncupamus, id est unctum, 
qui Hebraiee Messias dicitur. Unde in quibusdam Graecis scri- 
pturis, quae male de Hebraicis interpretatae sunt, i^Xsi(X[i£vo?, 
id est, unguendo creatus, scriptum invenitur, dir6 tou dXs(cpeo&at." 
Unum citatHomerum hujns verbi anctorem, quod et alii frequen- 
tarunt. ^Jam h'cet Lactantii aetate plerique Graecorum, dXsicpsiv 
dicerent ungere, non XpTsiv, ipsiim tamen verbum yj^iziv non in- 
teriisse testatur nostri temporis graedtas (cf. Ducang. p. 1761), 
quae yj^iliQv^ eodem significatu conservavit, hoc discrimine quod 
homines indocti nonnunquam )^piCstv dicunt, caeteri omnes dXsi- 
cpsiv usurpare solent. Caeterum ut Christum nemo ']^Xet[j,|i.svov 



♦) Ducangius p. 1748: 
yipct^ yipu X^^P^^ manus, yzip. Anonjmus de naptiis Thesei lib. 7 extr. 

xal lii T/jv cpou^^xav toO 07roc|}iou Trdvxa ttjv yipoLW 'zo^jye. 
In his /aTpi male scriptum pro /epi, versus autem sic mutandus: 

'AU\ eU TTjV CpoO^TaV TOO Oiia&tOU TZaOdL T7)V yipOi'^ TO'J '/£ 

i. e. Tiaaav ttjv [auTovi] yeipa elys. 
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8?c •rf]v d-fiav oo^tav (immo* ATffav lo(p(av) v4 oaXapaTtaouv xaii 
xh aSxaiv e8oc' xal iX&ovTS? ek t4 upoauXia too vao5 -^xoujav 
tJ;aXjjLfo8rav, xal elSov xat cpo>c Ji-eifa iv t(5 vatp, xat irXr^oiaaavTSC 
eopov Tac iruXac dveq)Y|xivac xat cpcDvdc ♦}aX[i(|)Stac t6 XptoTo? 
dvloTT;, xat dxouoac (leg. dxouoavTec) O7rou8ara>? eSooav pwoTov 
Tou dcpsvTOC (leg. eSwoav "]^V(oot6v to5 d^p^vTO? ut supra exposui), 
5oTi? '^XOs 0(up.aTix(i)C xal axoooe xal eKsv Iv 6cp&aXji.oTc, xe- 
Xeooac fva dvap^oov eU Ta. dvTj^oufxeva, v4 oxoire6ooov jatjItotI 
ioTiv iS dv&p(i»7r(!)V ^ ToiaGiTa ivip^a. Postrema quae depravata 
esse planum est, sic vertuntur a BulliaHo: „quod ad Sultanum 
acMH^rate retulerunt, ipseque ingressus audivit ct vidit oculis suis 
jussitque, ut attenderent ad resonantes istos cantus perpenderent- 
que an ab humana voce ederentur." Hic sensum pejrcepit, non 
ipsa verba. Scribendum enim: xeXeuoac iva dvapoov i. e. dva- 
P&oiv eU Td dvTr|}(o6[i.eva, vi oxoTreoooov [xr^TroTs doTtv Iz dv- 
Op(i)7r(i)V Tj TOtauTY] IvipYeia „imperavit, ut ascenderent ad cantus 
ntos resonantes visuri, num forte talis actio humana esset." Nemo 
autem mirabitur in superstitiosa gente tale quid accidisse; qua 
de re.infra lib. II cap. 2 accuratias disputabimus. Quod reli- 
quum est, ipsum hymnum qui est e genefe Ta)V ixeYaXuvapr^uv 
(cf. Ducang. p. 895) subjiciam ex Hirmologio (Elp[xoXo7t'q)) Ve- 
netiis anno 1682 edito, quum rarus sit liber: 

Me^dXuvov ^^X^ P*^^ XptOTic t6 xatviv ndoya^ JO 

Tov i^avaoTdvTa t6 C«)o&otov &o|ia, 

Tptrjjiepov Ia Tdcpoo djxvoc 8eoo 6 aipcDV 

XptoT^v t6v CwoS^tyjv. - TTjV d|Ji.apTiav XOOfXOO. 

5 MeYdXovov ^oj^t^ fJ^oo *0 d^^eXo? ^peJa 

Tov e&eXooof(i)^ tiq xej(aptT(i)[jL6v*3(] • 15 

11086^^^ xal TacpevTa aYVTj itap&ive x^^^P^ 

xai IJavaoTavTa xat TrdXtv ipo) X^^P^' 

TptT^fispov Itl Ta^oo. * 6 oic o^c dvSOTY] 

Tpirifiepo? ix Tdcpou. 
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20 Ma78aXY]VY] Mapia 
irpooeSpafie xcj) xacptp, 

-ml Tov Xptoxiv ?8o5oa 

tuC XT^HOOpJlV "i^p<6Ta. 

"Af^eXoc dcaoxpaTrTcov 
25 Tais 7ovai£lv ip6a' 
Tcauoao&e tcuv Saxp6o>v, 

?Tl XptOTi? dv^OTTJ. 

'EJuiTVioa? uTTVwoas 
vsxpou^ Toa; dTr' atcSvoc, 
30 paotXixo)? ppuxi^*^ 
o)? ec 'io68a Xlcov. 

*0 Xpio-bc dveoTT] 
T^v^ OdvaTov TaTrjoa? 
xal Tob? vexpob? lYetpac 
35 Xaol dYaXXiaofte. 

2TQp.epov Tidoa XTiotc 
d^dXXeTat xal /atpet. 



2ti XpiOTic dvloTTfj 
xal "Ai8t]5 loxoXeuftif]. 

STjfiepov 6 SeoiroTT^c 
ioxuXeooe t6v ''AtSyjv, 
S-^eipac Toix; 8eojxi'ouc, 
o3c dir' atwvoc eTj^e 
8eiV(i)C xexpaTr^[i.evouc» 

A6£a x« T. X. 

Me^dXovov ^^X^ V-^^ 

TTjC TptOUTTOOTdTOt) 

xal d8iaipeToo 
OeoTYjToc t6 xpaToc. 

Xaipe Trapfteve youpz^ 
5(atpe e6XoY>]fxevT], 
5^aTpe 8e8o£ao[ievY], 
6 oh<; "fctp ulic dv^oTT] 
Tpti^p.epuc ix Ta^ou. 
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Notandum vero, tempore paschali apud Graeoos vulgo a sa- 
lutantibus dici XptoToc dvloTT]. Quo fit, ut auctor threni de 
capta a Turcis Adrianopoli in commemorandis praeci^uis diebus 
festis paschatis nomini (xal t^c XajjLTip^c ty]v xuptax7]v) sacram 
hanc et solemnem salutandi formulam XptoT^c dveori] adjiciat. 
Initium threni est: 

KXat-youv TdrjSovta ttjC BXa^^tac xat Ta TiouXtd *c T7]V Suatv, 
xXaqouv dpyd, xXaiYouv Tajjeid, xXaiYOuv Ti [ieo7][ilpi, 
xXat^ouv T7]v 'A8ptavouTroXtv t7]v ^apetd xpouoeufx^VTjv, 
oTcou Ti]V dxpouoeuoave TaTc iopTaTc tou )rp6vou, 
Tou XpioTouYivvou ^^iii xTjpl xat Tou Satou *-^ti Bdta 
xal TTjC XafjL^p^c T^v xuptaxi]v *Yti' Ti XptoTic dv^oTr^. 



u 

In his verbis xpoooeCto idem valet quod xoupas6(o, *-fti' et 
*7tA ex S^iov et S^ia decurtata sunt. Praeterea ad patrium 
Graecorum ritum pertinent egregii poetae Alexandri Sutsi verba 

TravopajjL. xr^c l&vtx^c at)ve>.s6oscoc asX. x^' : 

Ilpi jjLtxpou GtTTo tA TSt)(7] ToG Flavopixou SiapaivoDV, 

yikidha^ dxst supov dSsXcpcov diroixta[iiva>v. 

Ttjv aiYYjV a^Tol tou Tzdcy/a ji^ XajjLirdSac dva[ifi.Eva$ 

dvapatvouatv eh opou? xopucpdc x^ovta[i.£vac, 

xat [laxpo&sv OscopouvTSc Tiv optCovTa tou y^vou? 

xpdCouof XptoTj)? dvsoTTjl fi' 6cp&aX}jL0uc 8axpuppsYp.£vou<;. 



CAPUT ALTERUM. 

Verum ut ad Ducangium ad quem emendandum et locuple- 
tandum haec scripta sunt revertur, nihil magis doctissimis viris 
aliquando fi-audi fiiit, quam quod non omnia vocabula litterarum 
ordine exhibentur, sed interdum deserta elementorum serie ety- 
mologiae ratio habetur. In narratione barbarograeca de Yulpe, 
' aliquoties Yenetiis excusa, quam Jac. Grimmius epistolae ad Lach- 
mannum datae inseruit, saepenumero invenitur vox xaxoptCotxoc, 
quam germanicarum litterarum princeps a ptCa vel 6ptC<o ducit. 
Est autem xaxo^ptCtxoc (sic enim rectius scribitur quam xaxoptXt- 
xoc, xaxoptCi^Jxo?, xaxoprCotxo^ apud Ducangium p^ 1297 vel 
xaxo^potCtxoc et xaxo^ps^Ctxoc apud Scarlatum) repetendum e 
xaxoc et italico piCix6v (risico). Usurpant vero Graeci xb piCt- 
x6v, de fato, sorte, fortuna, periculo, ut recte exponit Dncangius. 
Ita fit, nt xaxo^ptCtxoc nihil sit nisi xax6[i.oipoc vel Suotux^c. 
Sed nuUa alia res Grimmium in errorem videtur induxisse, quam 
quod Ducangius vocabulum caeteroqui notissimum non servato 
litterarum ordine affert, sed italico nomini ptCixov subjungit. Alio 
errore ducitur Coraes qui 'ATaxT. 11 TrpoXsY- osX. 0' perperam 
accipit haec Stephani Sachlecis verba: 

xat xstvoi eU [xt&v -^pjftCav vd TpioYOOv xat vd irtvoov, 
vA TpaY«>8o'3v XaTtvtxA xal vi |i.^ iteaxavTdpoov. 



ib 

Nihil hic difficile praeter verbum TceaxavTctpouv, quod grae- 
cum esse nego. De hoc eic commentatur vir eruditissimus : 
d^voo) TTjv Xs£tv irsaxavTotpouv. ""Av ?jvai diri tJ) 'haXixiv 
pescare, ar^ jiaivst v^ \ik 6ij>aps6a)0t, jiSTacpopixo)?, va \ih dpso- 
vwat, C^JxouvTS? va jioo aupwat X6700C xal iJojioXoYr^ast? pXa- 
PepA? ek ifi^. Verum etiamsi Coraes vim verbi irsaxavTdpouv 
perspexisset, tamen nullo modo barbarum hoc verbum ex italico 
pescare oriri posset. Etenim verba latina et italica, quae media 
aetate in graecam Hnguam irrepserunt, partim a supinis partim 
ab indicativis vel infinitivis praesentis oriunda sunt. Hac ratione 
e supino missum fit p.iaas6(u (fttasuo}) jam apud Theophanem 
an. 36 Justiniani, iradUum transit in Tpa8tTs6u> ap. Schol. Basil. 
lib. II, translatnm in TpavaXaTsuo) mutatur in Gloss. Basik 
Sed e supinis armatum et tentum nasdtur dpfjLaToco sive dpfia- 
Tovu) jam apud Theophanem ann. 22 Copronymi et tsvtovu) 
apud Ducam hist. cap. 17. Contra e constare prius fingebatur 
xoaTe6(i) apud Anonymum de bellis Francorum, nnnc xoaTtCco 
dicitur. Tractare convertitur in TpaxTaiCo) apud Photium Bibl. 
Cod. 18. Denique ex italico travasare i. e. jjLSTaYytCo) formatur 
TpapaCdpu) apud Agapium Geopon. cap. 48. Itaque ex italico 
pescare necessario fit Tcsaxdpu), non irsaxavTdpu). De reliquo 
Ducangius versiculum supra laudatum p. 577 s. v. xavTdpstv in 
hunc modum, quod Coraem iugit, allegat: 

v^ TpaY<i)ooi>v Aar/jvixi xal va [is izSiq xavTdpouv. 
Non dubito quin Ducangius id quod in codice scriptum est rectius 
acceperit quam Coraes. Itaque versum sic emendo: 

vi TpaY(p6oov AaTtvixi xal vd jii Tru)? xavTdpouv 
hac sententia : „incipiunt latine (italice) ciuiere meque quodammodo 
cantare i. e. summis laudibus ferre." Hoc autem non sincere, 
sed miserrimi hominis irridendi causa fieri e sequentibus patet. 

CAPUT TERTIUM. 

Transeo ad aliam rem pauds ni fallor oognitam satis et 
perspectam. In Ducangii glossario doctrina metrica mediae aeta- 
tis passim iUustratur. Ex illa autem carminum varietate, qua 
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olim lyrica poesis ad suminnEn pervenerat, patica genera posteris 
placuisse notum testatnmque est. Imprimis enim anacreontica 
carmina hominum studia tenuerunt, quibus condendis et quoad 
ejus fieri poterat variandis plurimi posterorum saeculorum poetae 
videntur operam dedisse. Sed quamvis illi de antiquorum via 
declinarint aliique in poematis scribendis ad aliam normam men- 
tem direxerint, tamen in hac ingeniorum diversitate quaedam judidi 
ac voluntatis similitudo et cognatio apparet. Talia carmina con- 
texiienint Sophronius, Leo Magister, Acoluthus et Georgius Gram- 
matici, Johannes Gazaeus, Helias Syncellus, Ignatius Grammati- 
cus, Christophorus primus a Secretis , Photius , Arsenius Archie- 
piscopus, Catrares, Manuel Palaeologns et Leo Sapiens Imperato- 
res, Constantinus Sicnlus. Ad hoc poSsis genus pertinent, quae 
apud Ducangium sub vocc xooxouXXioy p. 727 et oTxoc p> 1034 
dicuntur. Sed de hujusmodi versibus omnium optime egit Scho- 
liastes Hephaestionis p. 87 seq. (171 seq.) qui veteres ait iambico 
dimetro acatalecto nomen versus Anacreontei indidisse, quod 
genus de more in imparibus locis spondeos reciperet, de recentio- 
ribus autem haec docet: oi 8s vswxspoi StaipoOaiv aoTh er? xs 
x«)Xa S£ xal ek 86o* xal -zol jjlsv SS x&Xa cpaoiv oixou?, tA hk 
66o xooxouXtov xal ^TrtSs^rovxat ol jisv o?xot dvaTuaiaTov, xat 
ouo tdjipoos, xal iropirriiv ooXXap^v • oiov, 

di:h ToG Xti)oo t^ pstOpov, 
xai 

OLTzh TT^c ^i^Xr^C ipT^jioo. 
ih 6i to6t(dv xooxooXtov ao-yxetTat ex ts too ^Xdoaovoc t«)v 
StauXXdpcov 7ro8a)V, TOOTsaTt too Tru^pixtoo xal in tou [leiCovoc, 
-^Tot Too airovSetou* xal iysi h ji^v Tatc TcsptTTat? X^P^^^ "^^ 
eXdaaova, &v 8k Tat? dpTtatc tJ)v jxetCova, ofov 

dpsT^C eoaTScpdvoi) dvdea Sps^a^ 

d^twv 7cepat8dji.oi) xoajAOO dta>v (leg. a^^iwv poai86ji.ou x. t. X.), 

xai 

Za/aptou jiSYdXoo Trd^xXuTe xoDpe. 
Ttv^? 8^ aovTdTTOoatv auTotc xal STepov i£ hh^ twv TSTpaauX- 
Xd^cov ico8«>v tJ]V auaTpocprjV s)^ovTa, -^youv i£ 'Icovtxou aT: 
iXdaaovoc TptjiSTpov dxaTdXrjXTOV, ov xat dvaxXcojievov cpaatv. 
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^iciSsx^ifi-svoy hh TO(iii}V. ^^&Yjfitfiepr/, xouT^aTt {Aeti x&c Tpetc tou 
6euT^pou noSic icepaivofi.£vv2V ttjv TO(«v)y et^ \Upoi Xoyou* oloVy 

cip8T^5 2p7a cpipetv efjiicovoc 75^1]. 
eoTt 6k Stb xat diro x^P^^H*^^ apxeTat 6 TotouTOC otiyo^f elxa 
Ix^t T&v lcovix6v dic' iXdooovoCy St& t^ d&tdcpopov rrfi TeXeu- 
Taiac, xa&a T(p d^rcp Swcppovrcp xal dXXo.t; dpxoctOT^potc .8oxet* 
otov, 

XptaTiavoiv [iaxdpwv iXfteTe iraTSe^ 
xal ouTco (jL&v Ix Tpt(ov TexpaauXXdpwv, eS hh po6Xet ix 6t9uX- 

Xdpwv, Iv (i^v rg irpcttTTQ X^P? '^pox^''^^» ^^ ^^ '^ 6euTlpcf, 
?d(ipou, iv 6& TijJ TpiriQ, Tiu^ptxtou, iv 8^ tjJ TeTdpn(j, aTcoySefou, 
Jv 8k TTJj iri^jLirro TcdXiv iru^ptxfou, iv 8i tiq Sxdq, Tpoxatou >j 
airovBeiou 8ia t7)v dStdcpopov. His oonsentanea habet Ducangius 
8. y. XOUX06X10V e scriptoribus manu exajratisi quae et Matranga 
Aneod. Graec Vol. I Fraef. 31 additis e Codice Yaticano Tariis 
lectionibus a£fert. Similiter Grammaticas Bemeiiais apud Her- 
mannum Elem. doctr. metr. p. 488 t6 'AvaxpeovTeioy laTt (i&v 
8i(jLeTpov' iictSexeTat bk iv toi? otxotc auTou dvdnotoTOV, xal 
8uo {d(jLpouc xat (Jbtdv iceptTTTjv auXX.a^i^v* ot 8' ^cbc Tpt(jLiTpq> 
Xp7]od(jLevoi h (jl^v ttq t:p<6t){] Tt&eaat Tpoxaiov iv ih Tijj 8eu- 
Tipa ra(jLpov 4v 8i t^ TptTi(j xal r^ Kiikim^ nu^^tX^ov 4v 8i 
TiQ TeTdpriQ oicovoetov. iv 81 tiq Sxtiq d8tacp6p(oc- 
Ai(ieTpov Iv Tijj dpx^j* auXXap(j] TrepiTTeuov 

xa( irou Ti xal ^poTwv ^dTt^. 
A((jLeTpov xaTaXr^xTtxov • 

Td Te pd&poDV TroXicov. 
Ai(JLeTpov auXXapijf ireptTTeuov iv t({) xiXw 

6 vdo? dsXet Yepaipeiv. 

0(JLOtOV 

6 vdoc OeXet xa&u(ivetv. 
Qua de re Hermannus : „Sed explicanda, inquit, pauds haec 
doctrina est. Etenim oixou? recentiores isti strophas appellabant, 
ut Fresnaeus in Glossario^ docuit , eodem modo quo ab Italis 
stan%e dicuntur. Hinc apertum est, 0^x00? illos sez .versibus 
Anacreonteis constitisse iisque deinde additos esse duos trimetros 
lonicos, qui interdum a Choriambo indpiebant eosque cuculii no- 
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men habnisse. Videntnr antem olxoi isti nonnnnqnam etiam ex 
qaattnor Anacreonteis compositi fiiisse. Elias monachns p. 80 
(correctum enim dabo) xoG 'Avaxpeovxsioo ot oTxoi (quod est in 
cod. Med. oi 'Avaxp£ovT&c non damnem: familiaris ista videtur 
appellatio fuisse) iTriSsj^ovtai \ikv dvdiraiaTOV xai d6o ^dfjipooc 
xal [xfav ireptTT^v ooXXapi^Vj, otov, 

dizh To5 Xtftoo Ti peT&pov 
XsyovTat 81 8id [xiXooc dv4 Tsaaape?, otov 
cptXe, [XT] XdOot IfjLeto, 
dpeTT^C Tp(5Trotai XdfiTrcov, 
d-ydTnf]? opoo? ^oXdrcwv, 
[iovajfcov dptaTe Mdpxe.** 

Haec Hermannus verissime, quamquam de uno tantum sensu 
vocis oTxoc loquitur, quum duae sint ejus in re metrica notatu 
dignae significationes. Deinde quod ait videri oTxooc istos non- 
nunquam quattuor Anacreonteis constitisse, id Sophronii aliorum- 
que exemplo probabimus. Sed neque Grammatioorum praecepta 
neque Ducangii explicationes per se sufficiunt ad perfectam rei 
imaginem animo informandam, nisi quis simul poetarum posterio- 
rum *) exempla intuitns ea quae magistri illi non tradunt per- 
spexerit. Subjiciam igitur Sophronii hymnum in Christum recens 
natum compositum, quem primus edidit Leo AUatius in diatriba 
de Sjrmeonum scriptis. Hujus carminis argumentum e Lucae 
Evang. Cap. n petitum esse apparet. 



Swcppovfou otxog eh Xptax6v x6v ipii ifsifSVYjix^vov. 

'ATzh Bifj^Xe^ii TapiX&o) 
[leTd irap&ivoo xexooar^s, ' 
pp^cpoc d^xdXatc (pepouair]^ 
xXot6v Jc 86[iov 8eoTo. 



*) Hermanniu p. 490 seq. de solo Gregorio Nazianzeno et Synesio 
loqaitar. 
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5 BtpXiov x6(iiCB Aouxa, 
• xt&apTjv cplpe ripocpr^xa, 

fva xtfi ie-/bivri Xptax(j> 

Sicfo^C |i.iXoc irpo^aja). 

FevexTQ Yap ioxtv loo? 
10 Sehi ix Beou, 7raXafi.a? 
foo? a3 iraXiv xexouoTQ, 
ppoxo? ix Ppoxou 'yAp wcp&T). 

Ai6 ouv&exov xaXioOco 
x6v douY^^uxo)? cpavivxa* 
15 86o 'ifdp cp6o8t^ xeXe^ac 
{xexdt ouv&eotv Soxeuo). 

'Es 6e6v i^ ifevixTjv Xptox^c ^xavet, 
SeoiroxtxoQi Tcpoftietv o7re6oo|jLev i^^vooc. 
?xt Xptoxic i<: xox^a 
20 6eiv 6s Pp^cpos Trpo^XOev, 
7rpo8&iv Trpofteixe iravxec- 

T&t}AOS 8' ^Trel xeXio&Tj 

xa&i Mcuolu)? xeXeuei 
25 v6[jL0C e&oepouc irpocpi^xou, 

Za&eov iratv xox^ec * 

*IepoooaX)]}i. I^^yov, 
ppoxiv 6c 8e(j) irpoootoetv 
x6v del &e(j) oi>v6vxa. 

30 Zafteo? v6fioc ydp loxev, 
&xt Trav Stotyov apoev 
xoxexoGi 7t6Xac irava-^vooc 
^Ytov 6e(j> xaXe^o&a). 



8» 

6u9{v)V 8' 6tioi> xofifCetv 
35 86o xpuf^vac xeXeuec, 
d7ropou(iivoic 8k xexva 
xd TCeXetd^cuv 'ysv^&Xr^c. 

Xptoxic iXeo&eptTQV iraoiv 6irdCcov 
M(uaaix(ov vo^ffjLcuv d^8o? defpet. 
40 8c iXeu&ipav TroteiTai 
{lep^TTcov vofioo 'yev^&Xifjv, 
Oepdiccov v6(i.ou cpadv&7]. 

^lepebc 8^ Ti^ Matq>xet 
^lepouoaX^^ h dotet, 
45 Zu(j.e(S)V fJiiYac irpofT^njc, 
cpopiov 6eoto icveufia. 

Kpdxo? d^io)? ixtjjLa 
^•^(aic cppealv Oeoio^ 
irapdxX>]atv ouxoc eOvouc 
50 ^ivev 'lapa^X {8ia&at. 

A670V iv&lcuc pocovxa 
S-yiov icapia^e irveup.a, 
fva [L^ |jL(5p(p tcpoalXO^, ^ 
irplv i8tq y(5vov ©eoto. 

55 Me^dpcov i<f^m irpoTjXdev, 

tepiv 8' i^^X&e &eTov, 
.(5yiov "^Ap elj(e icveufjka) 
fva Xptax&v a&x6v eSpot. 

*0 v6jJL0? Mcoua^coc dpxt xeXeadT], 
60 8x1 Xpiaxic TTpocpavek (oicaoe xepfjia. 
N6p.ov ol Yovei? xeXouvxec 
lepet ^picpoc irapiaxov^ 
6 hk 8iSaxo icpQdufjLcuc 
iraXdfiatc 6e6v SiKatai<;. 
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65 Siva OouS[i.axa'cncoici^aa^r 
airsp 06 TCapoc xtc elSev, 
TeTax(i>c i<; o^oz ofxjia 
Xeye Tup^? ppi^ooc xox^a- 

*0 Oe^? Teov jjie SooXov 
70 xaTi T^v oiv apTi jjlG&ov 
dTc6Xooov iv •^aXi^VTQ, 

oTt 000 t6 X^Tpov eT8ov 

Ilpocpavcoc "fip a&T^ icaotv 
6paav ppoTotc irap^oj^ec, 



75 



^aoc lOveotv cpaeiveiv, 
xXioc 'lopaijX Xe(p oou. 



2!u{j,e(bv ix npo^^^vcov $X.pto? (ocp&Y]^^ 
5ti XptoTiv icaXaji.atc 8£6ao jioovo?. 
T60? i% X^-^^ov &e6pT0t> 

80 yev^Tatc iTtxTe 6ajj.poc' 
Pafto? T^-fv^oov ^Ap ooTot 
xpoyiov oo^^c irpovoiac. 

Sojiecbv T^Te ICpOCpT^TTQC 

jieTi Tob? XoYooc ixefvoo? 
85 ^p^YQDV pplcpoc xoji^Csiv, 
Mapt&ji Xi^eTat Texo6oiQ' 

Ti ^e<pog TcdvaYve tooto 
h; eYBpa^tv ioTt iroXXa>v 
{i.^pov a5 Te T(ov ouv^&vcov 

00 ic ivaVTlOV T6 o^jia. 

^ric& o6v S& icv8ujj.a xo^piQ 
86pu xdp}(apov 8t£X&ot, 
xpaBiwv Stccoc dicefpcov 
cpavepobc X6yoi>( icotiQoiQ. 
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95 TEvvofio? eSaeptTj iraat ^aeivet • 
icpcoTOC lyvo) Zt){j.eQbv XptOT^v i6vTa. 
OctTt^ e&8ia>C Ixeaftat 
tepAv TTpocp^Ttv *'AvvT7v • 
OoYttTijp iriXev $avoi>i)X 
100 hC 'Aa^]p louaa cpuTXYjc. 

Xp^vov o& Ppax^v ■ydp aoTT] 
aa6<ppQ>v T^Xeaoe xiP<*" 
{ep(j) 6' del Tiapoijioa 
6eiv Tfj&fiiviCev 5[j.votc. 

105 ^^ocpov 0&8' ?X(oc Tcotoooa 
icoXtor? Tuoolv irapiaTT7, 
^avepiv 8' eTeuSe XptoT^v 
'IepouoaX^(i. TcoXtTatc 

^i^ov dSeXoooa Xt^&i)? 
110 xpa8(^ (puXaooe icavTa 
MaptT), Ppicpoc 8' IXoooa 
iirl NaCap^T Tcope6oi>. 

MaprT] xat 2up.e(i)V x' aiTi? 'Icooijcp 
jjieTi "AvvY]? fx^Ta? ocoCeTe icdvTac. 
115 MapfTj xXoTT) obv "AvvTg, 
Sujjieci^v, avaS 'Io)OT^(p, 
Ix^Tai^ •y^voto&e Teij^oc. 

Fauca in hoc carmine emendavi, qnornm ratio reddenda vi- 
detnr. Ter metri causa et? praepositionem mutavi in l^; nam 
V. 28 apud Allatium est e^c^Y^^? ^' ^^ ^P^^ eundem e?c^Xfte et 
V. 88 efc lYepotv. 

V.61 scripsi TeXouvTec pro eo quod operarum errore prius le- 
gebatur TceXoOivTec. V.68 posui ^picpouc pro eo quod apud AUatium 
est ppi(poc. V. 73 rescripsi a5T6metri et sententiae gratia pro a&T&c 
ut antea vulgatum erat. V. 74 reposui icapsoj^ec pro icaplo^ev 
et V.75 l&veotv pro eOveot. V. 79 edidi Oe6pToi>; antea legebatur 
&e6TT0t>. V. 89 — 90 sic corrupti leguntur apnd Allatium (lopov 
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a^TeoDV auv idvcov 'E^ ^vavxiov xe ic^[i.a. Quum autem Lucas 
£yang. II, 34 dicat: xal ebXo^r^oev a^touc 2]up.8(ov, xal elice 
Tphz Mapidft TT]V jiTQxepa aoToii. 'I8ou o5to? xeiTat eli icTcoaiv 
xal dvaoTaotv TtoXXoiv iv Ttp 'laparjX xal ek a>jjietov dvTtXe-^o- 
|jLevov, non dubitayi locnm in hunc modum^estituere : (lopQV ao 
Te T«)V .aove&vtov lc ^vavTtov Te ar^^a. V. 93 scriptum erat 
xpaS^av, quod Qodem Luca duce in xpa6io>v mutavi. Ait enim 
scriptor ibid. v. 35: xal aou 8^ a^T^? ty)v ^o/yjv SteXeoaeTai 
po^^ata, oiCQDC 2v dicoxaXocpdtoaiv Ix iroXXmv xpaStcov StaXo- 
TftajjLOt. V. 102. Pro xceXeaae et xr^pa quod est apud Allatium 
reposui TeXeaae et x^iP^* ^^* ^^^* ^^^^* ^* 37. — V. 112 edidi 
iid NaCap^T icopeooo; antea legebatur oiTzh NaCap^T icopeuoo. 
Jam enim confectis negotiis et peracta re divina . repetenda erat 
Nazarenorum urbs, nnde cum marito paulo ante profecta erat 
Maria. — Y. 113. x' a6T6? 'lu>aT]9 scripsi pro mendoso xdax^? 
'Icoa'}]^, quod in priore editione reperitur. 

Ipsum carmen graece nominatur otxo?*) propterea quod ae- 
dificii instar e variis quasi tabulatid et partibus cohstat. Prae- 
terea singulae strophae vocantur oIx6t tanquam habitationes. 
Earum initia servato litterarum ordine a singulis litteris ducun- 
tur, ita ut prima incipiat ab a, secunda a ^ et sic deinceps us- 
que ad (o. Singulae strophae e quaternis aut in aliis carmini- 
bus e senis versiculis compositae sunt. Denique xooxooXta (verbi 
causa V. 17 — 18) e binis, additamenta cuculliorum, quae ego 
JictxooxooXta appellaverim (verbi causa v. 19 — 21) e ternis ver- 
sibus constant Neque tamen omnium poematum Anacreontico- 
rnm, quae medio aevo £%cta sunt, eadem ratio est. Etenim in 
aliis plura, in aliis pauciora cucullia reperiuntur. Sic Leo Ma- 
gister in carmine, quo Leonis Imperatoris nuptias celebravit, apud 
Matrangam Anecd. Yol. 11 p. 561 seq. singulis strophis e qua- 
ternis versibus compositis subjungit cucullium e binis versiculis 



*) Dncangins p. 1033: 6i%oi hjmni genns in Dei vel Sancti alicn- 
jus laudem ita constructum, ut quasi compagem^ aedificium fabricamque 
yirtntnm ejne et gloriae videatur componere : et ideo xovraxfq) opponitnr, 
nt eo ampliuB et diffuflinB. Italornm qnoque poemata habent «toiwe, id 
est dotnut giye htUnt€u:ula, ^ 
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wnstBnm. In quinto poemate Helenae Gonstantini uxori inscripto 
ibid. p. 568 a cucoUiis exdrsus singnlis cifculliis strophas, quae 
e quaternis versiculis sunt) subjicit. At Acolnthus Grammaticas 
in eo poemate quod in bmmalia contexuit ibid. p. 571 modo 
quatemis modo temis strophis e quattuor versibus compositis 
addit cucullium ab ipsis strophis metri genere non diversum. 
Contra Georgius Grammaticus p. 573 in «pithalaimiis nnik> uti- 
tur cucullio. Ab his omnibus differt Johannis Gazaei iin^aTf^' 
ptoc ibid. p. 575 ita conditus, ut sex versibus hexametris heroi- 
cis septem strophae Anacreonticae e quinis versibus constantes 
eubjungantur. Idem in aliis carminibus p. 633 et 634 duobus 
trimetris iambicis quinque vel* sex strophas Anacreonteas, quae 
quatemos versus compleotuntur, subjicit. In eo «utem poemate, 
onjus initium est 6 flXcoc 6 x^c KoOi^pTjc p. 638 singulae 
strophae quinque versus continent. Helias Syncellus in?poemate 
(p. 641) quod inscribitur 'Avaxpeovxeiov xaTavuxtixiv omissis 
cncnlliiB quattnor singularam strophamm versus ab iisdem litteris 
indpit. Prima igitar etropha est: 

'Att^ xapSiac &£[i£^Xa>v 
dvdr(<o iroxvA 0Tsva7|i6v 
dvo[i.7][jLax(i>v -^Ap a;(Boc 
dvaxsijxevov •) xXoveJ jie. 

secunda vero 

ppoT6c iab&vri^ uicdpxco, 
^apu fopTiov 'zrpo^atpca, 
ptov a>c 68&V TcapsXxo», 
pd&oc ei^ xaxci^v 7rpoxu77T<t>. 

In altero poemate quod est apud Matrangam p. 645 vulga- 
rem sequitur rationem litteraram singulis strophis praefigendamm, 
(de qua supra diximus) coronidis loco cum aliis versibus tum 
cucullio positis. Georgius Grammaticus orsus sextum poSma 
apud Matrangam p. 662 a tribus cucuUiis tetrastichis et quattuor 
versibus trimetris iambids deoem strophas e quaternis versibos 



*} Sic emendavi codicis lectionein dvaxei(Aiv()). 
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constantes unamqae qnae quinque versus oomplectitur subjungit. 
Leo Sapiens (p6o(pioy xatavoxtixiv apud Matrangam p. 683 seq. 
ita Gomposuit, ut unam et triginta strophas litterarum ordine in- 
signes, exoepta ultima quae octo oontinet versus, omissis cuculliis 
e senis versiculis conderet At Constantinus Siculus in carmine 
erotieo apud Matrangam x>« 6^3 seq. stropihas modo octonis modo 
duodenis versibus constantes cuculliis distinxit. Fuemnt etiam 
media aetate qui vetemm more in scribendis carminibus Aaa- 
creontids neque caculliis uterentiir neque ullam litteramm ratio- 
nem haberent, ut Arsenius Af chieiMSCopus in oda eU ttjv ku\n:pdiv 
xupiax7)V p. 670. Denique nonnuUi neglecta syllabarum quatttitate 
solos Yocum accentus in pangendis canninibus Anacreonteis se- 
cuti sunt, ut Cfaristophoras a secretis p. 669, Catrares p. 675, 
Manuel Palaeol<^s Imperator p. 682. Sed haec hactenus. In 
Sophronii carmine, quod raro in hnjusmodi ofxoic accidit, in^eni- 
tur Dimeter catalecticos sj s^ LL | ^wi vs. 10 similis versui 
qui citatur a Grammatico Bemensi apud Hermannum p. 489 xd 
xe pa&po)V iroXio^v. Caeteram vix est quod moneam fteoo syni- 
zesi monosyllabum fieri apud Sophronium vs. 10. Qrationis 
genere usus est poSta, quod medinm sit inter veteram elegantiam 
et recentioram barbariem. Nam si a pauds mendis discesseris, 
tolerabile carmen septimo saeculo scriptum videri potest. — 
V. 28 u)C Infinitivo*) futuri junctum mendosum est, quia vel 
partidpium flagitatur vel e scriptoris loquendi usu (cf. vs. 58) 
Optativus aoristi. Yeram posteroram insdtia vel negUgentia 
quasdam bonorum auctoram loquendi fbrmulas, ut Thucjdideam 
illam (lib. IV, 36) (i)C (Jiixp^v [le^fdXcp eindoai imitata medio 
aevo temere huic aliisque particulis Infinitivum adjunxit. Excerpt 

e Menandri hist p, 391, 22 xobc dpxovtac pooXeoaao&at, 

8iru)? Btj tA ZTrXa xaTa&£o8ttt teXeco^. Adde modoram aoristi 
et futuri permutationem, cujus multa exstant exempla apud scri- 
ptores Byzantinos. C£ Malchus p. 260,20 etc. V. 30 stractura 

v6fi05 loxev ?Ti xaXeio&Q) non est graeca. Nam aliter lo- 

quuntur veteres et recentiores scriptores. Antiphon de caed. Her. 



*) De solo InfinitiTo cf. Madyig. Synt. p. 193. 
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pag. 46 ed. Bekker. tou v6p.ou xstfisvou x^v dicoxieivavTa 
dvtairoOaveiv. Diversa est Herodoti ratio I, 90. Recentio- 
rum U8ui convenienter Coraes dicit 'Axaxx. III, 107 vojxo? f^to, 
OTcox' i-fivexo SdvetofjLa, vd fpd^peTat e?c xi STijjiootov xaxdoTt- 
yov Tovofia too 6ave<tCovTO€ xal tou SavetCojiivoa TroXttoo. Non 
«atis graece, sed tamen perspicue Lucas 11, 23 YSYpaiTTai iv 

vofjLtt) xoptoo, ?Ti Tcdv xXT]&i^oetai. Haec igitur verba imi- 

taturus et quoad ejus fieri posset servaturus, quod per metri 
leges non licebat, non bene locutus est Sophronius. 

Quod ad ipsum odae argumentum attinet, non laboro, utrum 
Symeon, cujus hic mentio fit, sacerdos fuerit, ut Methodio Pata- 
rano, Cyrillo Hierosolymitano Orat. de Occursu Domini, Athana- 
sio lib. de Essentia communi Fatris et Filii et Spiritus sancti, 
Epiphanio de Patribus veteris testamenti, Leoni Imperatori Ora- 
tio^e de Purificatione B. Mariae Virginis, Sophronio etiam in 
Enco\nio Johannis Baptistae ac Praecursoris visum, an non fuerit, 
ut Lucae II, 25, Euthymio, Theophylacto , aliis placuit, quum 
theologorum sit de hujusmodi rebus disputare: id tantum appa- 
rere arbitror, odam compositam esse in ^rTuavtTjV sive TTcaTrav- 
t^v. cf. Ducang. p. 1633. Similis enim argumenti poematium, 
quod inscribitur &k tijv UTraTravtT^v, de cujus metro vide Atha- 
nasium Christopulum apud Davidem IlapaXX. p. 135 et Darvarin 
rpap.fl. dirX. p. 385, legitur in Hirmologio Venetiis 1682 edito. 
Id quo facilius cum Sophroniano carmine conferri posset hic po- 
nere mihi collibitum est: 

Ek t)jv uTcairavtTjV. 
'AxatdX7]7rt6v. Jott t6 teXoojtsvov iv ool 
xal d^-y^Xotc xal PpotoTc, [jL73tpo'irdp8eve d^vri. 
'A-yxaXiCstat /epolv 6 TrpeoputT]? Sojxewv 
tov too vofjLOO irotr^tTjV xal SeoirotTjv too iravto^. 
5 BooX>3&eU 6 icXaotoop-y^? iva owotq tiv 'ASdfjL 
fi.TQtpav tpxr^oe tYjv otjv t^c irap&svoo trjC aYvrj^. 
Tevoc dTcav taiv Ppotaiv jxaxaptCei oe dYVi^, 
xal SoSdCet oe irtotw?, o)? [irjtepa too Oeoo. 
Aeote i8ete Xptotov, tov 8eoic6trjv tou Tcavto^, 
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10 8v paoTdfCst 2u(i.e(bv cn^fxepov iv Tq> vacp. 

'EirtpXiTretc irpic t^jv y^v xal iroieTc Tpijietv a^T^v 

xal ircoc YlpcDV xex(jLY]x<bc ok xaT^x^i h yepo(v. 

Zi^oac ixr^ 2!u;ie(6v, Swc e?Se t&v XpioT^v, 

xal ip6a icpic aSTov vuv dit6Xo<3iv C^ltw. 
15 *H Xaplc ^ p.ooTiX')] "Jj Tiv av&paxa XptoTiv 

ooXXapoooa Jv yaoTpl ob u-rcap^eic Mapia|jL. 

6iXo>v £v>]v&p(uirv2oac 6 irpoavap/oc Oe6c, 

xal va(j> icpocfipeoai Teooapaxovih^fiepocy 

xaTeX&a)V 4J oipavoii 6 8eoir6TTjc too TcavTic. 
90 *r7ce8efaTO a^Tiv ]Su(jLe(bv 6 lepeoc. 

Aa(i.icpov6v (jLOo t^jv «j^oj^^v xal t^ <pa)C t6 a?o&7]T6v, 

?7C(i)c K(o xaOapaic xol x7]p6£(o oe 6e6v. 

MTjTpoKapOeve dcYvi^, Tt Tcpocf^petc T(j> va(j>, 

v£ov ppi^oc dicoSoao' iv dYxotXatc 2o[ie(&v. 
25 Nov d7c6Xuotv C^yjto) Gici oo5 to3 icXaoTOopYOu, 

2ti eT86v oe XptoT^, xh 0€t>Ti^pt6v (lou cpa)C. 

"^Ov ot ava> XetToopYol Tp6[i.(p XtTaveooooi, 

xaTO) vov 8 2o(i.e(i)v dyxaXtCeTat x^potv. 

'H TTQ yooet (jiiv (jLovdc, toTc wpoo(i)Tcotc 8^ Tptdc, 
30 ^oXaTTe to&c 8ouXooc ooi> toJ>c ictoTeuovTac e?c oe. 

6eoT6xe 7] IXiclc TcdvTCDV Ta>v XptoTtava>v, 

oxeice, (ppo6pet, ^ uXaTTe tooc iXictCovTac ek oL 

Conditnm esse hoc carmen post captam a Turcis Constanti- 
nopolin aut paulo ante e Graecitate patet. Confundit poSta iv 
et e^c praepositiones similiter atque Nicephorus Fhocas p. 242 ed. 
Bonn. V. 5 pooXTjftelc 6 TcXaoTOop-Y^c iva o(6otq recentiorum 
more qui vulgo dTceiS)] -^fteXe vA otSxJT^ dicunt pro pooXifj&elc 
oa>oat usnrpat. De usu voculae icwc v. 12 cf. adn. ad Dem. Zen. 
V. 108 et 232, de forma 7cpoc<p^peoai v. 18 ibid. ad vers. 35. 

Quod vero supra dixi, memoratisque poetis quibusdam pro- 
bavi, non defuisse qui in condendis carminibus Anacreonteis ne- 
glecta syllabarum quantitate solos vocum accentus sequerentur, 
id nemini mirum videbitur reputanti hos poetarum vulgarium 
versus antiquiores esse, quam plerorumqne fert opinio. Ut autem 
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^cile est Sophronii cannen in recentiorem Graeoorum sermonem 
translatum sio immutare, ut pro antiquiB versibus Anacreonteis 
politici substituantur *) : ita putaverim Graecos admodum matnre 
flaccescente litterarum et poesis flore praeter artifidosum illud 
poStices genus, quod e syllabarum quantitate pendet, dmul alte- 
rum hoc populare excoluisse. Hujusmodi versus hexametros 
sexto fortasse saeculo oompositos laudat Monte&lconins PaJaeogr. 
1. 3 p. 220. Frimus autem ApoUinarius Alexandrinus, hymno- 
rum in virginem Dei matrem scriptorum, ut plurimi ajunt, in- 
ventor versus politicos quarto post Chr. n. saeculo eoque fere 
medio fecisse fertur. De his hymnis (oixotc xrjc &eoT6xoo) ita 
Triodium Sabbato 5 hebdomad. jejun. xal dva^iviuoxo^iev dTzh 
Ta>v ofxcov c.' laxafie&a efc ttjv tootiov dvayvcooiv • oi 8' a^Tol 
oTxot eJot xttTA dk^d^r^iov^ ^ifoov x8' xal X^ifovxai TrapA too 
fspiwc. oTxoc TTpioTO^, "A^^^eXoi icpcoTOoraTTjc o6pav<58ev i?t£p.- 
^bri elTzeXv tiq 8eoT6x(p t& Xatpe x. t. X. Seeundus oecus in- 
cipit a ^XIirooaa, tertiiis a Sovafitc, quartus ab ex'ooaa et sic 
deinceps. Sed quoniam hoc hymnomm genus etiam nunc apud 
Graecos viget, consentaneum videtur de lis domestid arbitri Con- 
stantiniOeconomi**) verbis disserere. *0 'AXe£avSpei>? 'AiroXXtva- 
ptoc, inquit, SoTtc ^T^vtaev ei^ e£a{j,eTpa ercri xb (j/aXTi^ptov xal 
gXifjV a}(e8iv ttjv Oetav FpacpYjv, aoT^c ooto? xaTi tt]V irXetoT^- 
pav '^viop.T^v kTzoCr^oe xal touc ofxouc tt^c BeoToxoo, o^Ttvec 
au-fxeivTat dici Stacpopwv oTt^cov XoyoetScov Tiotxt^Xac auCuYtac, 
oXa? jieTpoufievac xaTi Tovtxiv pu^fi^v tcov ouXXa^cov. E68bc 
Ti irpoo^jxiov iceptljfef a) [kCav ouCuiftav foiov xc»Xci>v oTix>ip»v 
feiTTaauXXapcov, Sx XiSecsv ^Xcov itapo^UT^vcov, «XijV t^c arpciJTTfjc 
To3 irpc&TOU xci)Xou, irpoirapoJuTOVoufi.lv7)c* P) oTtj^ov 7tapo{uTO- 
vov SexaauXXa^ov • y) oi\\ri\f auCoyrav ivveaauXX^cov xci>Xcov, 
Xyjy^vtcov eU 6£utovov XsStv ek W Ti tIXoc tt^c ouCo^fac dxo- 



♦) *Ati6 B7]dXe^|A Oot Tzd-fia O^pB t6 pipXfov Aouxa 
{A^ T7]V fX7]Tp07i«£pftevov, Tiou cp^ps T^v X6pav npocp^Ta, 

\ Talc dyxciiXatc t6 ^p^cpoc ttjc Si^ v ' dccptepcboco Tci>pa 
(p^pet itp6c ^eou Tov oTxov. (icpuic ' c tov XpioTdv dEofjia x. t. X. 

♦♦) nep\ Tijc jvTjofac itpo^pfi€ tijc ^XXvjvtx^c yXc&ooijc p. 667. 
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Xou&et xopipiaTtov Tcpoirapo^uTOVOv * 8) x6(i|ia (ie^txXi^Tepov icpo- 
TcapoSoTovov • e) otCxov IvveaooXXapov, xaTaXr^xTixiv efc Xi£tv 

irapoEuTovov • iboh f^ 6iatpeotc« 

^''AfYeXoc TcpoiTOOTaTTjc 06pav6&ev iTiejicpftT] 

^E^icetv TJJ OeoToxep xh ^«tps' 

„Kat Ol)V TTQ d0(l)[iaT(p (pcoviQ 

,,Z(»^aTo6^svdv oe &6(i>pa>v xtSpie, 

„'E£ioTaTo xal foTaTO 
^KpaoyaCcov icpic a6TTjV ToiauTa. 

('Ex Tcbv a^Twv x(i>X(i>v ou^xeiTat xal xh icpe^TJc Xo^osiS^^ 
,,BXe7couoa >] ^A^ta" x, t. X« xal oXot ol tootou ojiotot (itxpo- 
Tepoi olxot) • 

MsTi Ti irpootfitov twv [ieYaXduv oix(i)V dxoXou9o5oiv 6$ 
ooCoYtat OTt)^(ov StacpopcD^ 7cotxtXXo[i£v(ov xaTa Te tovov xal 
Tiv dpt8[i6v Tuiv ouXXa^mv • oFov, e60bc. fj irp^oTT] tou irpcoTOu 
ofxoo ooCo^ta ouvaTuapTtCeTat Jx OTt^cDV 8exaooXXdp(i)V, Xrj6vT(ov 
e?c XeStv TuapoSuTOVov • 

„Xaipe 8t' f^(; i^ X^P^ ixXd|i»}/et" x. r. X. 



CONIECTAKEORUM BYZANTINORUM 

LIBER SECUNDUS. 



CAPUT PRIMUM. 

l^uantum interdum valeat ad fontes juris civilis Romanorum 
recte interpretandos Graecorum interpretum cum latinis juriscon- 
sultorum verbis comparatio : loco quodam Digestorum demonstrare 
constitui. Tit. XVI, 25 haec leguntur: „Quintus Mucius ait, 
partis appellatione rem pro indiviso significari. Nam quod pro 
diviso nostrum sit, id non partem, sed totum esse. Servius non 
ineleganter partis appellatione utrumque significari." et ibid. 26 : 
Ulpianus lib. 16 ad Edictum: „Partum non esse partem rei fur- 
tivae, Scaevola libro tindecimo quaestionum scribit." Ac priora 
quidem verba tam perspicua sunt, nuUo ut interprete egeant, po- 
steriora vero, quibus partum* non esse partem rei furtivae Scae- 
vola docuisse fertur, consultis demum Graecorum libris intelli- 
guntur. ^ Ex illis ea, quae huc pertinent proponam : Basil. lib. 11 
Tit, n, XXiri — XXIV p. 43 ed. Heimb. jilpo? TrpaYfjLaTOc 
Soxi xat zh i£ dStaip^xoo xal t6 StiQpTjixlvov. x8/ 6 xoxeTo? t^c 
xXoirt|xaiac 8o6X7]C o^x laTt p.£poc a&T^^. i. e. ut nemo non videt, 
Pars est tam pro indiviso guam pro diviso, XXTV*. Partus 
ancillae /urtivae non estpars ejus, Ergo quod in latino exemplo 
est rei /urtivaey id a Graeoo interprete exprimitur verbis t^c 
xXoTcifjLafac 806X7;?. Desideratur autem 806X7]? in STnops. cap. 
26 p. 7. Scholiastes vero haec ait pag. 64 ii d8tatp£Tou] '0 
KootvTO? Mooxto? sXsYe, t^ to5 ji^poo? TrpocTjYopfqi xal t^ i£ 
dSiatp^Tou 4ic6cotvov icpaYfjLa STjXooo&af Sirep ifAp 4x 8i^p)]fj.£- 
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vc!)V t^spcov -JjtilTepiv Joxt, touto o6 f^^poc, dXX' 6X6xXTf}pov 
etvai. 6 fi-lvToi 2ipptoc oocpco? eXeYS, tiq too jiepouc itpoc7ji'o- 
pt(f exttTepov SifjXouo&at xat t6 Iz dBiatp^TOO xal xh ix StTQpT]- 
[j.£voo [lepooc iirtxotvov. tooto S^ ^ooXeTat Xiyetv, oTt tA 8ou- 
XeoovTa T(p articpaoxo{xiv(p, xSv 8tiQpy]{xivou cuat p.epouc9 auTOu» 
ebiv, <i)C ii xXek xal o? [105^X0^5 xal 2ti tou ofxou lupa&^vTOC 
oi(i)7r7]pd>c firovTat. 'Edv 8uol SouXoc r^ TcXotov \ri^axei}\}'qj 
d8tat'peT0C [xiv "^ toutiov vofii^, ^(xcoc Ti dTci t^c SouXe^ac tou 
TcpaYfxaTO? 7} tou 7u6pou IxaT^pou tcov 8eo7roT<ov XoYtCsTat. et 
ad cap. 24 o6x loTt [x£po?] Tou 'EvavTtoy. BtpX. a TtT. e' 817. 
xc/ <oc 6 [xstA ty]v xXotutjv ouXXTj^&efc iv [xkv ydp T(j> a' ^ipX. 
[xepo? eTvaf 97] 01, xal 8t(i touto [xt) 8eo:c6Ceodai, <bc t^c [X73- 
Tpi? iptuou xXaTcei'o7]C' iv 8^ Ttp z p'.pXi'(p [x^ elvat [xipoc X£- 
•yeTat, ^Tt [xeTft ttjv xXotu-^v ouveX-j^^O^] • xal 8ti touto 8eo7r6- 
Ceoftai T(j> xaXTQ 7ri'oTet vo[xet. 4v 8k T(p xe' ptpXt'(p TtT. 8.' Sty. 
a' elTrev Ti ^Y^u^xovoujxevov , 7rptv 7] Tej^Oig, [x£poc elvat tt^c 
Yuvatx6?. Utrnm partus ancillae sive servae Airtivae pars esset 
an non esset, sine dubio haud rarius a jurisconsultis Romcmis 
quaesitum est, quam quibus poenis afficiendi essent ii, quorum 
Plautus Curcul. V, 2, 22 his yerbis meminit: ,)qui scias mercari 
iurtivas atque ingenuas virgines, ambula in jus." Principes civi- 
tatis P. Scaevola et M' Manilius teste Cicerone de Fin. Bonor. 
et Malor. I, 4 aliquando inter se disserebant, partus ancillae 
essetne in fructu habendns, ab iisque M. Brutus dissentiebat, 
qua de re vide interpretes. Erat autem P. Mudus Scaevola pa- 
ter Q. Mucii, de quo hic agitur. De utroque Scaevola haec pro- 
dit SextuB Pomponius de orig. juris et successione jurisconsulto- 
rum Dig. I, 2 fragm. 2 § 39 : „Post hos fuerunt P. Mucius et 
Brutus et Manilius, qui fundaverunt jus civile. Ex his P. Mu- 
cius etiam decem libellos reliquit. — ibid. § 41: „post hos Q. 
Mucius Publii filius, pontifex maximus, jus dvile primus consti- 
tuit, generatim in libros decem et octo re<3igendo." Quum autem 
Q. Mndus acceptam a patre disciph^nam magis excoluerit, in inter- 
pretatione graeca vero cum scholiis nulla subsit suspicio vel erroris 
vel depravationis, non dubito verba in Graecorum libris ad Q. 
Mudum auctorem relata ei adjudicare, sive in exemplo latino re$ 
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furtiv€fs looo scribatur servae Tel anciUae /nrtivae^ siye recepta 
lectio, quam Grothojredus, BriBSOnius, Dirksenius aliique juriscon- 
sulti nulla scripturae varietate memorata citant, argumentorum. 
pondere defendatur. Caeterum quod in monunientis graecis vera 
lectio 8q6X7]c serrata est: id sine coBtroversia solius Tlialelael 
diligentiae et acumini acceptum referimus, quem jure Sdioliastes 
Basilicorum Tom. V p. 732 xby t^c vofj.txf^c 6(p&aX{i.^v appellat. 
Jam licet scbolia^ quae hodie exstant, aliqua ex parte e Tbeodori, 
Stepbani, Cjrilli, Gobidae ^t aliorum scriptis depromta sint, ta- 
men si qnid boni continent, id plerumque ex erudito sagacissimi 
Thalelaei in Digesta, Codicem, ^oveUas commentario petitum est. 
Thalelaei*) laudes Ruhnkenias I^raef. ad Thalelaei aliorumque 
Jurisconsultorum Graecorum Commentarios in Titt. D. et Cod. 
De postulando sive de advocatis et de procuratoribus ac defen- 
soribus ita persequitur: „Summa in eo juris peritia, mirum in 
solvendis dubiis acumen, docendi denique ratio facilis et expedita. 
Usus est praeterea ea diligentia, quam utinam ejus aequales es- 
sent imitati, ut fontes ipsos, ex quibus Justinianus hauserat, tum 
adhuc scaturientes, sed moiz obstructos, adiret." De reliquo mihi 
persuasum est, BasiUcorum compilatores sub Basilio et Leone YI 
non ipsQ9 exemplar latinum interpretari esse aggressos, sed quum 
singulorum juris civiUs fontium multae interpretationes partim 
xaT& Tc6§a (quales solae Justiniani permissu factae erant) partim 
xat' iiciTOjjLTjV, partim xata TcXaxoc confectae hominum manibus 
teBerentaa*, ex variis iUis translationibus tt]V eSi)xovTapipX.ov com- 
posuisse. Quod nisi ita se haberet, nemo profecto inteUigeret 
causam orationis variae et multi£)rmia} ortae ex interpretationum 
dissimiUtudine ac diversitate, qua modo verbum e verbo expri- 
mitur, modo exemplar lat^ium ampUftcatur, modo verba latina 
summatim et xaT' iiriTOii.Tiv reddjantur. lUud autem percommo- 
dum est, quod quum in schoUis atque alibi (cf. Ducang. p. 1179) 
ih xaTo^ ir6§a, t^ TcXaTOC tiuv v6p.u>v» etc. haud raro oitetur, 
nonnunquam nobis etiam hodie Uoet. varw jurisooasBltorum Grae- 
corum de usdem verbis judicia doctQrumqua et minus a jure 



*) Of. Heimbach. de Basilicoram orig. pag. 26 Boqq. 
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dvili ac laianitatiB sdentia instnictorum hominmn interpretandi 
diversitatem introspicere. 

CAPDT SECUNDUM, 

Cum Graeci partim sacris Latinorum expeditionibus pardm 
mercaturae beneficio ingeniorum babitum cultumque, litterarum sta- 
tum et poetica studia apud Occidentis populos cognovissent, accidit, 
ut plurimi eorum poetae quasi antiquitatis obliti certatim se ad 
Gallorum Italorumque poesin imitandam conferrent. Hinc illa poe- 
mata irepl ifspatoiji iTnroTOu *) de Lybistro equite Latino et Rho- 
damna regis Armeniae filia**), de Beltbandro equite et Chry- 



*) Cannen hoc editnm est a F. H. von der Hageli in Denkmalen 
des Mittelalters fasc. I 1824, legitur etiam appendicis loco in Boman de 
Tristan en vers etc. pnbli^ par Francisqne Michel. Paris. 1836« Deniqne 
separatim divnlgatum est Lipsiae 1846 ab A. EUisseno. 

**) £x hoc de Lybistro et Bhodamna poemate Crnsins Tnrcograec. 
p. 489 seq. hosce laudat versus : 

W\ijTri ydp ^pujTcJTpoTOs, Saa 4^u/07rovigTQ 
y(d\Ei T0U5 TTOvouc, av yXuxuv [i.d^7] tou nd^ou X(5yov. 
Tidffouc xiv86vouc ^Tia&a xal dvdtyxoc UTieoTd^v 
T( 7rpd'jf(i.aTa £auv^^7]oav Sieo^vav eii i\i.iway. 
TT^Tpac d^dyzi lo^^otv, xal otSrjplv xapSfav, 
vafjLETd ouve<ido5^7]oe5, Ta ^iidoj^rjoa 8t* ^o^vav, 

Corrige: ^uy^ ydp IpwTOTpajTog, ^oa ^j^u^^ottov^ot] 

5^dvct Touc tkJvous, fiv yXuxuv |xd^ tou Tidftou Xdyov 

7C<Joouc xtv66vou5 STta^a xi dvdyxac uireoTd^rjV • 

T^ TTpdyfAaTa ouv^pTjoav 5i io^vav ei« ^p-^vav. [vel t( Trpdyfiax' 

louv^^Tjoav X. T. X.] 
TT^Tpa; av vd */ec aro&r^oiv xal oi8r^p7]v xapSfav, 
vd ^k Td ouveTrdoyjrjoec, Td ^Trdoyrjoa 5t' ^o^vav. 

In primo versu post Saa. antiqua lingua desiderat 3v particulam, quam 
recentiores omittunt. Cf. David. IlapaXX. p. 108. De structura vulgari 
T^ TrpdyfAaTa dixi lib. I cap. primo ad Ducae cap. XXXVIII p. 273 ed. Bekker. 
Verba av vd 'yec (i. e. fiv va elye;) aio^TjOtv duplicem continent particu- 
lam conditionalem. Coraes ad Ptochoprodr. p. 225, 6 vd, inquit, 07]|xa{vet 
TioXXdxts xal t6 ^dv t) fiaXXov t6. e{, (bc ti^ touto t6 7rapd8etY|j.a, Nd 
f^pyeoo IvwpT^Tepa, f^^eXec fj.' eupelv. Alterum illud vd [vers. 6] idem 
valet quod Sv Suvrjxixov veterum, ut sensus sit ouv^Tcaftec dv. Vid. eund. 
Coraem 1. c. Ut autom ypuoo; vulgariter adhibetur pro ypuoouc: ita 
etiam otSTjpoc hoc loco pro otfiTjpouc ponitur. Athanasius Christopulus 
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santza^ de Flono et Platziaflora, hinc mirabilis de Iberio et 
Margarone narratio, hinc fabulae Milesiae de Belisario ac de 
Alexandro Magno, hinc simillima Milesiis fabulis tragoedia Ero- 
phile, hinc Boccacii Theseis in vulgarem Graecorum sermonem 
translata, hinc poema de Vulpe et Lupo a Graecis Renardi Vul- 
pis exemplum intuitis imitando expressum, hinc poema de nuptiis 
Thesei et Aemiliae e duodecim libris constans, in quibus poeta 
Boccacium imitatur, hinc ut alia praeteream, quorum hic locus 
non capit recensionem, egregium Vincentii Cornari poema Eroto- 
criti nomine inscriptum, quod etsi antiquorum operibus nemo un- 
quam anteferre ausus est, tamen tot virtutibus excellit, ut non 
alius inter recentiores Graecos sagacior intimorum animi humani 
recessuum indagator, sollertior rerum gestarum narrator, suavior 
denique et gravior poeta reperiatur. Servavit enim sermo vulga- 
ris, antequam ad haec tempora ventum est, quibus Graeoorum 
res et publica et litteraria revirescit, vel in media barbarie dul- 
cedinem qu&ndam, quam raro nostri homines solis antiquorum 
libris impallescentes vel noverunt vel satis dignam, in qua no- 
scenda hominum liberaliter eruditorum ingenia versentur, existi- 
mant. Neque vero a solis Italis et Gallis carminum argumenta 
petivere, sed ab Arabibus etiam aliisque gentibus orientalibus 
multa mutuati sunt. Quo factum est, ut Michael Andreopulus 
Syntipae Persae cognoscendi copiam quinto decimo fere saeculo 
Graecis lectoribus daret. Huc adde fabulam indicam Ta xat^ 
2Tecpavrx7]V xal 'I/V7jXaxrjV undecimo jam saeculo ex arabica lin- 
gua graece redditam a Simeone Setho, Johannis Sabaei ttjv ^o- 
yw^ekri loTopiav Iv •§ 6 Pio? BapXaAji. xal 'Ia>aaot<p apud 
Boissonadium Anecd. Vol. IV aliaque monumenta quae abunde 
ostendunt illa aetate barbarorum etiam libros Graecis placuisse. 
Quae quum ita se habeant, nonnunquam difficile est statuere, ex 
quo fonte fabulae Milesiae et carmina medio aevo scripta, in qui- 



T7^p{q)]. Adde lonismam ai^Tjp)] nt in niTrpi^, (^^^P^ ^^ xaTccaTcpY], de qui- 
bus dixi ad Demetr. Zon. v. 48. Denique in ouveicaa)^?]'^^ idem conspici- 
tur barbarismus de quo ad Zen. vs. 196 ^Xoi fAC oufAiraa/i^aeTs 'c t^v 

XuTTT^V T7)V ^(Xl^V fLOU lOCUtUS SUm. 
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bns modo Arahicae snperstitionis modo reteris Gallicae et Ifali- 
cae poesis vestigia apparent, manaverint. Neminem fugit, Arabes 
magicanim praestigiarum studiosissimos partim in magica arte a 
Graecis atque Aegyptiis profecisse, partim acceptam ab aliis gen- 
tibus disciplinam excolere ac perficere studuisse *). Itaque mirum 
non est, quum apud Arabes magicomm annulorum usus aut per 
multa saecula duraverit aut certe scriptorum imprimis poetarum 
cantibus celebratus sit, Graecos quoque in fabulis Romanensibus 
carminibusque frequenter ejusmodi annulorum agitare mentionem. 
Quum autem ipsi veteres portentosa de Gygis annulo tradant, 
atque etiam nunc vulgus Graecorum vim mirificam quibusdam 
annulis tribuat, non liquet, quam singuli scriptores auctoritatem, 
quod exemplam secuti sint **). 

Lybister, ingenio formaque praestantissimus juvenis Christia- 



*) Cf. Tiedemann. dispntationem de qnaefitione, quae fnerit artinm 
magicarum origo etc. p. 75 et 98 seq. 

**) Omnino nt nnllo nnqnam tempore vnlgns Graecomm supersti- 
tione liberum fuit, ita mnlto minus Baraceni liis erroribns solvi et qnasi 
in libertatem vindicari potnernnt. Becte ait Dncangins p. 1540: ^teX^- 
afxaxa operationes diabolicae, Fraesertim vero ac pecnliari notione ita 
appellantur magicae consecrationes, statuarnm videlicet vel aliarnm rerum 
qnarnmvis, ad hostium transitus vel supcrventns prohibendos, vel morbo- 
rnm ingrnentinm ant bestiarnm incnrsnm avertendnm. £jusmodi. porro 
statnas TeTeXEff^^vac vocant Graeci, nnde Talisman dicnntnr Arabibns.^' 
Cf. V. oTotyeiov p. 1453 seq. Haec igitur superstitiosa de rerum magi- 
camm vi ac de miracnlis opinio et Saracenis et vnlgo Graecornm com- 
mnnis est. Qnamobrem noli mirari qnod Crnsins in Tnrcograecia p. 490 
de Tnrcis narrat his verbis : „Sabbato Pentecostes Tnrcae combussernnt 
Graecum biennio ante defnnctnm, qnod vnlgo crederetnr noctn sepnlchro 
egredi bominesqne occidere. Alii antem veram cansam perhibent, quod 
XY pluresve homines spectrnm ejns videntes mortui sint. Sepnlchro 
extractns, consumta came, cutem ossibus adhaerentem integram habnit." 
Etenim eadem opinionnm pravitate nnnc vnlgus Graecorum infectum est. 
Coraes 'ATaxT. II p. 84: Bop^(iXaxa(, inqnit, t) pouppdXaxac 6vo|xdC£Tai 

'^^Xh dTToOavdvTog ^iTioTp^cpouoa vot ^>ox^5 "^^*^^ CwvTac *H TipdoJoc 

TTJc 7rai8e(ac itj^uypave ttoXu ttjv Trept twv Bop^oX^ixtov TifoTtv • ftdvoc 6 
6y\oi TTtOTeuei dix(5(i.7], 5,ti e?c Toug TraXaiouc l7:(oTeuav xal ttoXXoI Ix twv 
?oot $^v -?jOav ^/Xo(. Legendi imprimis Leo Allatins apnd Ducangium 
V. pouXy.($Xaxa (scribe pouXx(5Xa*/ac ; vulgo Ppoux(5Xay.ac vel (3oupx(JXaxa5) 
p. 216 et Franc. Richardus Scnt. Fid. part. ' 2. cap. 8 § 3 et part. 1 
p. 335 ac de Insnla S. Irenes p. 220, 282 et 398. Adde Ducangium s. v* 
TUfjLravtfat p. 1621. 
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m» et nkat ra 

qoae erat apwi Fndencnni { Ferdendumi ^ AegjpOGmm ^^^^ 

amiiisfie ^hiUtar ia facala Mileaia maniiacrffca, ccjrii argu- 

nmtm copiow enami Ctvwis*j L jp. p- -iiiO- Masicflcnm 

ctiam mmlanKm vstL nralta effidt acrqjtar naxratioius* qpa^ «^ 

de Flono ci Platziafloca- Hie cx Arabico an e Galli^o Kro £i- 

bolae argmiieittDm petirent, noii fecilc dixcriio. ^eq^* toc 

Jiqnidnm perdiixit Aemliins Somcnu qoi mulnis est in ccm^- 

rsuuiia Jingnlis plnrimaram gcntimn poctis, qm eandem matcnam 

onsukdsan saaeepenmu Id aolmn Kqnere opinor poctac Graeco 

carmen ^bnm. Bckkcri op«a cditnm **} obTcr- 

ccacn Flaloeapam^ cni con«Mitanca qnacdam ha- 

imitaado effictnm e«e, sed ant gallicran canncn eo quod 

ezBtat antiqnina ant arabicmn po^na eafie lcctnm*^> I>e 



PnMsdare de litteris memit Imm. BAkffns tafi poeticea mo- 
e bibliothcca Vindoboncnm anno 1843 in Incem pro- 
**^ Qni si non nbiqne codicis aeriptnram serrare, aed 
in «aifindando HbeDo operam ponere Tohnsset, majorem cdam grm- 
tiazn SL lecioribns, licet poncis, crat initums. Nnnc quran neglecta 
ortL^ographia posthabitisqne artis granmiaticae et metricac legibus 
qnsm\m ht exemplari mann «^t^r^tn inTenitor carmen mnumens 
de&Mrm^um mendis ediderit, agednm cx illa Titiomm multitudine 
pauoa. hic Specbiiinis loco propooamns. Sed qnoniam non m 
ofixxiixim manibns hoc opnscnlnm est, primoe ccntnm et tres Tcr- 
gtis integros afieramns. 



*j Ipcnm Isbmin Cnuiiu indiciis qmbngdam indnctos tertio decimo 
jntiitcvL\o •criptinn pntabat. 

^^) Jiuertnm est Commentationrbns Academiae litteramm Bcrolinen> 

***) Caetemm c reren 396 vd ouvay^ftoOv ot fea^TEs oixT^Top£; tTj? 
'Po>|*T^« **^«« * narrationis finc r». 1857' £ff/^jxav£-> f^ Z-dvta oXa; -0^5 
x^i -xafATt^vac et ri. 1867—68 xtjEUffsgttii IJsasO.suaev -/pfSvous aapavTa 
iciv-ra tV^v T:ptag>T£pav ttjv r(^w Tu)|xt/^ te tt^v jxeydAT^v colligcndnm, fa- 
bnlae anctorcm fnisse geographiae imperitnm qni pntaret Bomam nrbem 
in Hispania utam, qnod ab iis qni hac de rc scripaemnt non vidco 
e«ge animad?erBnm. 

••♦♦) Inscrtmn et hoc Commcntationibus ejnadem Academiae an. 1845. 



ANONYMI POETAE 

CABMEN 
DE FLORIO ET PLATZIAFLORA. 

E Cod. Vindob. qui est inter cod. ms. theol. Gr. CCXLIV f. 211—222. 



AiTQlfvjai? iSatpsTO? lpo>Ttx7] xal Jivij 

<DX(optou ToS 7ravet)Toxooc xal x^pTjc IlXaTCia 0Xc&p7]c. 

Etc xapaXXapyj? s&ysvt]? 6pjxc()|jL£vo<; Ix T(i)|x73<;, 
dv6peroc, xaXoirp^ocoTTO? Iv T:aXatot<; Tot? XP^^^^^ 
eaxe irapOsvov auCoifov. tuXtjv iS abzfic t^? x^pijs 
Tsxvov o68^v iTTOtTfjaev xal Tpco&Tjxev ttq X6ir-(i- 
5 uTUT^pxe TAp euYevixT^, T^jrSo.c xpoaTaXXoxpofa, 
IJatpeToc ek TjXtxiav. iJXtjv ^tov cS)paic«jiiv7], 
ek ^Xixidv xu7ra'ptoooc, osXt^vt) ek ttjv o^tv. 
6 xuxXoc To5 Trpoocuirou t^jc t6v •^Xiov dvT7]6Yei* 
t6 xaXXoc T7]c t6 e[iop(pov cpXo-ya vA TcapaoTarvTQ. 
10 'I8ci)V 8^ 6 aiT^c dv7]p aSTTJc t7]v dTexvtav 
ix pa{>ooc T^c a6Tou> ^ox^c Oe6v iftXeooTo, 
xal Ttp^opuv TrapeoTT^oaTO ji6ot7]v toG T7]Xtxo6Tou 
"laxcopov t6v ?v8o£ov dTcooToXov xuproo, 
ooov vofi.t'Cci)V Trapp7]otAv e^eiv izph^ t6v 8eoTc6T7]v 
15 To5 X^P^v Souvai a^riQoeco*; rva TexvoirotT^oiQ. 

6 bk dy7]p T^c Y^vaixbs 8t(5i vd 'x^^Q Tota6T7]v X°^P^^' 
67r6a;(eoiv iTco(7jaav vi xXatYoov h FaXtTCatc. 
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xal irotVTsc ek tiv oTx6v xou? X°^P^^ [le^aXac xajivouv, 

20 'I8(bv 8^ T^v uiroa^^eatv dTuapTi TcXrjpw&eTaav, 
iXa^ev zh [lapaiirtov jisTa T7]v paxTTjpiav 
d)? e6TeXT^«, xal ttjv aToXrjV ^<p6peaev a^Tfxa, 
vd Tcav eU xh euxTi^ptov, vaiv to5 'laxtopou. 
xt dvTajia? TroTaev t7]v 68iv [leT' a6To5 xal eTspcov. 

25 \l&z6l 8^ To5 7cope6ea&at aTpotTav to5 TaSt^iou 
l7rdvT/][iav ivdvTtcov TrXr^pe? C^^fxta^ ^(i\LOv 
Sxetae aDveTn^vTYjaav • C>][Atav ^tot TOtauTr^v 
lxrv7]oev 6 paatXeu? ^(Xnzizoz Ix Hiravtac. 
2!apaxr^v6^ ttjv Yevedv f^TOV [laYapta^xevo^. 

30 7rX^8oc TcoXXuiv xa^aXXaptwv laopsv auvTpo^^a' 
xal TreCixiv djjLiTp>]TOV ifiirpoc tou fieT* ixetvcuv 
Tcepvouv eh opT] 86apaTa voxTOTueptiraTOuvTe^. 
iydpOL^e, ^ dvaToXi^, la6[jLa)aev y] [lepa, 
IXa^xiJ^e xat i[x6pcpa)ae Ti ^mc t6 tou vjXiou. 

35 xal ptYXac loTiQaav TioXXdc pXiTrovTSc tgcc xXstaoopac- 
Ixst '8aatv Sta^afvovTa^ dv&pmTroo^ ^sXsYptvouc, 
*Pa)[xafooc SXoDC siYevetc, XptaTtavoi>c Tr]v TciaTtv, 
SXot vd uTCaYatvouatv 8td vd irpocxuvr^oouv 
t6v d-ytov 'Idxo^pov, diuooToXov xopfoo* 

40 oioTe uTC^pxsv [xeT' a^Tobc xal o dvijp dxeivoc, 
IxeTvoc irou tt^v aTexvov eTj^ev xal uTreo^^&Yjv, 
Idv Xo&iQ T^ Tou 8eo[xoo xat ^ ^ovt^ ooXXdpTQ, 
[x& Tr^v d[xT^v 6[x6CoYOV v' diteX&oov iv FaXtTCatc. 
d)C Youv i8o)V 6 ^aotXebc tootooc 68oiiropouvTac 

45 TOtc dXXocpuXoic '^pfaTO xeXeuetv xat TcpocTaooetVy 
xa^aXXap^ouc Xeyet 81 o<pixToap[xaTu>[x£vouc, 
dv8pac xaXouc TroXe^xioTdcj oTpaTto)Tac dv8peto)[ilvouc* 
"8pd[xeTs, ^B^Ts, [xd&eTS t6 ti Ysvsa? 6icdpj^oov 
xt 3v ^vai dizh Tmv XpiOTtavwv 'y^voc ^Tcep [xtooujxev, 

50 ei Ti xaxiv xt i7rco8uvov, Tidv auTOuc icotosTe to." 
Xap6vTec hk o^ dfteot &eX7][xa Tiap' dxeivou, 
<!)? &r^pec 8pd[xov xaT' a6To6c, <i)C x6vsc [xeTd &pdof 
xt d)C X6xot uireoepTjoav orcapdSat xal Tapdfat 
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Tohi oikrfiohi; XpiaTtavou^ xai cptXoo? too xoptoo. 
55 xSv sxttT^v xaTeocpa^av avSpes ts xal Y^vaixe?, 

xal OCTOU? l-^XoTCDoaoiv, oirio&ev tooc ^Seoav. 

xaTio<paSav xal tov dvijp IxeivTjc t^c ifuvaixac, 

xat TTjv -(ovaixav eXa^ov ixeivT^v ty]v dipatav. 

MeT<i hh ttjv dvatpeotv too 61X0C6700 TaoTTjc 
60 xXat6(i.evY2, 6$op6{i.ev7] fxexd dXtp.p.ivou Tp6i70o 

xal Totc dv6}j.otc SXe-yev " tt^v Taicetvrjv [ik d<petXac, 

TTjv TairetVYjv xal &Xtpep7]v xal t>]v TroXXi xa^iivTjv 

oTt iofiidr^v ri iXeetv?] &h aStxov Xt^^va". 

01 d' d^eot 2]apaxY]vot pXiicovTec t}]v u>pa^av, 
65 T7]V &ett>p(av xal t6 dxepatov 9p6vTf]|tdv t7]c, 

Tijv oooTaotv, zb 'PYevix6v, icoXXd t7]v iftaufAdCav. 

Tt t6 Xotiriv l^ic^veTo; iTcijpaoi tjjv x6pv]v, 

cp£pvoov T7]v e{? t6v ^aoiXid, aoTJv t7]V TuapaStSoov. 

ttXtjv ty]v x°^P''5!si SojjLev7]v, dSaxptPwc t7]v eTj^ev, 
70 4£axptpa>s t7]v epXeicev t^c x6p7]c ti^v 'PYev(av 

6Trrjp)(e ^ap 7] 'p^evtXTj Ivt^c toui ^aotXittX. 

&Xi[X{x£v7] 4xa&eCexo, tovtot' Iv0u{xou(x£v7] 

t6v tou dv8p6c T7]c OdvaTov (xdXXov xal tt^v oxXapiav. 

XI dizh TTQV XuTCTjv 'C7]V ttoXXt^v xal TT^v oTevo^ttiprav 

75 t6 xdXXoC TOO TTpOOCOTCOU T7]C TeXettt>c i^XXotco&^], 

xal &ett>ptav xSv Tcoomc 06 cpaiveTov ek a5T7]v • 
xh fjXtoxuxXo&tt)p7]jxa, zh Tcup t6 XafxicpoTdTO, 
T^ &eo)^aptT6[xopcpov, xh 'SatpeTov tt>paiov 
7] &Xtt};tc T7]c T^ lo^evev, TeXeitt>c t' dcpaviCev. 

80 ^ExXatev ^dp icdvTOTe xal iXeetvcoc i&p^vet, 
xal 68upjxot icpX^^tCov t^v oX7]v tt]? xapStav. 
xal xXa^ouoa ^dp iXe^ev <i>c Tcpic t6v paotXia 
xal Tzphi TT^v TOUTOU 6[x6CuYov, Ta6T7]v TT^v paotXtooav. 
"dcpTjTe [xe ttqv TaTcetvi^v, tt^v T6oa 7cove|xlv7]V, 

85 |X7] ocpd£tt> T7]v xapStav [xou dTi^ [xou [xk xovTdpt, 
8Tt 'c i[x£vav iTu^^ev t^c SuoTuj^tac 6 )^p6voc. 
T^C etjxap[x^V7]c t6 8etv6v i7cdvtt> [xou d7ceo(iJ&7]v, 
^Tav ia<f(r(r^\f 6 'p^evT]^ dvr^p 6 i8tx6c jxou. 
vd eT^ev iceoiQ H o6pavou icup xal vd icupicoXi^oiQ 
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90 xal xaiaxauoiQ xal ifxsv xpsTruov ■JjTrsp to5 Ct(]v [is, 
fisx' auTOv ^Ap 4xfv7]oa [istA X^P^^ [xsYaXTjc 
vA irafxsv \ 'zh s6xD^piov, vaiv to5 dicooToXoo". 
xal TauTa -^ ^aaCkioaa outcoc dir7]Xo']p^87]v. 
"xupd, \ TT^v &Xti{/iv Ti]v ttoXXtjv xal ttjv d8y]{xoviav 

95 s^e fxixpTjv TcapyjYOpidv xal dvsaiv 6Xfyi']v 

ot ^dp ouj^vo^ 000 68opfxol xh xdXXoc ooo [xapatvoov. 
Ttopaiov Too Tcpootoiroo ooo TsXstco? T^XXoi(o&r]V. 

8t4 T7]V dYdlTTJV TYjV S[xi]V TcapYjYopoo 8X170V. 

dXXov hk TcdXt lpci)Tr]|xav ok l-/m IpcoTi^ostv, 
100 xal VI fxl TO, xoopT^ota fxoo, 'icl to, [xt^ [xs Ti xpo^]/-^^. 
Oo>pu), xaXd oTOjfdCofxat, ^Xsirtt) T7]v o^v YaoTspa, 
xt 6 0^X0? T^c xoiXfac 000 Sstj^vsi o' i'^^aoz^m]s.i^yi'v. 
xt dv ^oat Iy^oo?, xopd, j^dptoi [xs t6 irpdY^xa. 

X. T. X. 



ADNOTATIONES AD AJSTONYMI POETAE 

CARMEN 
DE FLORIO ET PLATZIAFLORA. 



V. 1. xapaXXapT]?] correxi; xapeXaprjc Cod. Vind. et Ducang. 
p, 527 hoc uno loco citato. xa^eXapy^c teste Bekkero legitur 
hic, item vs. 690 et 1735; reliquis locis vs. 288, 591, 612, 
1790 scriptum est xa^aXapiQC; quod hodie quoque graeci frequen- 
tant, duplici plerumque X xapaXXap7]c et xapaXXapioc scribentes, 
quemadmodum origo vocis postulat. Cf. Corais 'Axaxx. IV p. 
188seqq. Est vero eX<; xapaXXap7]c recentiore usu idem quod 
xapaXXapTjc tic vel omnino xapaXXapY]c. Vid. adn. ad Dem. 
Zen. p. 43 et Schaefer. ad Longum p. 399. Caeterum illud eU 
vel ?vac in vulgari sermone adeo non necessarium est, ut non 
Bolum ejus repetitio vitetur, velut apud Anonymum de bellis 
Francorom p. 14 ed. Buchon: 

sf? drz^ a&Toi>c e6pl&7]x8 yfiriai\LOi xapaXXap7]C. 
"AvftpCDTCOC ^TOV sSYevT^?, (pp6vi{i,oc 6ii^p pilTpov 
Mtakp TCecpp^ t6v sXeYav, ptXXapSoo^v xh lTr6cX>]V 
xal [1^7^? irpcoToaTpaTOpac ^tov eli t^v TCa|X7cavtav 

sed etiam fuerint qui omnino hoc usu abstinendum putarint. Ita 
Vincentius Comarus in Erotocrito: 

OIXoov v(i '[jLpo5ve \ ipStvtd', 8iaTl aXXot 8^v iXetTca, 
Stb '^potxouv dizh {xaxpdi aav po6xivo' x' ixTuira. 
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©cupoGoi axovT]? V£<paXo' 'c xa 5«]^7j a7]xa>|x^vo' 
xal xapaXXdpyjv \Lk tcoXXouc aXXoo? auvTpo<ptaa[jL£vo.' 
Maupo cpapt, jiaup' apiiaTa xal |xa5po zh xovTotpt, 
}xa6prj -^Tovs x' i^ cpopeaid to6tou Toii xapaXXdpT]. 

Hic ne offendat vulgare imperfectum IxTUTra pro ixTUTcSt prae- 
cedente xal (x'), de hac particula consule Coraem 'A^axT'. II 
p. 163 et adn. ad vs. 102. 

V. 4. Tpco&r^xsv] ^Tpco&Tj. De hac verbi TtTpwaxsiv signi- 
ficatione vide Alb. Jahnium ad Joh. Glycae opus de vera syn- 
taxeos ratione Prolegg. p. XXIV aeqq. disputantem. 

V. 5. xpuaTaXXo^^pota] Sic poni accentum metri ratio po- 
stulat (vide i^ps ad Dem. Zen. Paraphr. Bat. v. 45); Cod. xpo- 
OTaXXo^pota, ut vulgo X&ux6;(poia. 

V. 6. a>paia)|x^v7]] «bpata, xaX^ pulchra. 

V. 6 — 7. r^Xtxidv] metri causa bis scripsi pro f^Xtxtav quod 
habet Cod« 

V. 12. TTpiapov] edidi pro eo quod in codice est upsa^tv. 

V. 14. irappjijatAv] emendavi; Cod. icappTjatav. 

V. 16. 8i4 vd 'xTfl TOtaoTT^v ^apiv] emendavi ; Cod. auXa 

TOtOOTTjV x^P^^* 

V. 17. xXai-yoov] emendavi; Cod. xXsyouv, 

V. 20. aTidpTt] apTU — V. 23- va itav] va TrdYOUV, va 
uird^ODOi. — V. 24. dvTdfxac] dvTdfxo. Vid. ad Dem. Zen. pag. 
85. — arotoev] licotYjoev. Vid. ad Dem. Zen. Paraphr. v. 20; 
Cod. iicotYjoav. Ego Bingularein numerum reposui verbum ad 
uxorem pertinere ratus, quae una cum marito et aliis sacraoi pe- 
regrinationem suscepit. — jxeT' a&ToG] scripsi propter sequens 
xal kzipmv etsi non ignoro aliis locis [xeTi accusativo junctnm 
eadem vi a poeta usurpari. Cf. vs. 288 — 290 et adnot. ad Dem. 
Zcn. Paraphr. vs. 16. Codex: jxeT' a6T6v xal ^Tepcov. 

V. 26. lirdvTTjjxav] dirdvTTjjxa. Vid. Corais 'ATaxT. I oeX. 
65. — ivdvTiwv metri gratia pro ivavTCtov scripsi; Codex 
dvdvTtov. 

V. 27. ouve7n^VT7]oav] ouvaTCT^vTTjoav. — ^ii] scripsi e 
conj.; vulgo ^ip male. — V. 29. [xa^aptofxevoc] jxsfxaYapiop-^vo? 
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homo impurae religxonis, qni foeda Saracenorum sacra profitetttr. 
Vide Ducangium p. 839. 

V. 30. xapaXXapi«>v] scripsi; Cod. xapaXapfcov. — V. 31. 
{jlst' IxetvcDv] h. e. xcov xapaXapfcov ; fxet' ixsTvov Cod. — V. 33. 
^XapaSe y) dvaxoXT^] quod Ducangius explicat fulgerey ortri, 
apud recentiores de oriente luce usurpatur. Neque vero xapaTxw, 
quemadmodum Ducangius scribit, sed xapaCa> cx antiquiore vo- 
cabulo formatum inferiore aetate invaluit. Cod. babet iydpa^&v 
7] dvaTo^ quod metro repugnat. Itaque aut deleto v i<psXxooTt- 
X(p ponendum iydpaH tj dvaToXi^ aut iydpai&v 7] dvToXi^, sed 
alterum praestat. Simile vitium est in versibus Anonymi MS de 
amoribus Ljbistri et Bhodamnes apud Ducangium: 

T^^ vuxTttC SXtjc 6 xaip^c I8iipr]xev Ixetvoc? 
iydpaiey ^ dvaToXi^; xal dvsTetXev i^ TjfjL^pa. 
Lege: iyapa^s i^ dvaiokr^ xt dviTeiXev i^ f^fjLspa. 
Contra Auctor Threni de capta a Turcis Constantinopoli ap. 
Ducang. p. 1380: 

4£ dvaToXcDV ifn^Sifjoev xal xdTCev (i.e. Sxd&toev) e?c Ti]v 86otv 
ei^ Ti axa(xv7]v tcov XptaTiav«i)V xh xecpaXoSon^xT]. 
Corrige: 

a dvToXmv iiri^Sifjoev xal xdT^ev eic ty]V 86otv 

eh xh 9xa|jLvlv twv XpioTtavcov Ttov xecpaXd8e>v ^xst. 
iaufjLoasv i^ |x£pa] appetebat dies. De origine verbi vide quae 
dixi ad Dem. Z. Paraphr. vs. 240. Codex exhibet male iori- 
|X(oosv 7][xipa, in quo praeterquam quod verbum rectius scribi 
convenit simul articulus deest. Quamobrem aut ^ f^{xipa flagi- 
tatur aut sejunctim 7] (xipa, siquidem in citeriore Graecitate dies 
etiam |x^pa vocatur. 

V. 34. iXafxtJ^s xal Ifxopcpcoasv] emendavi; Cod. sXa|xt};sv 
lp.6p<p(oasv. iEst autem l(x6p<p(oasv hoc loco idem quod l[xop- 
cptoOy]. Nam plurima verba apud recentiores Graecos sic mu- 
tarunt significatum, ut quum eorum media et passiva usurpari 
desita essent aut minus saepe quam olim audirentur ac scribe- 
rentur, aetiva passivo significatu invalescerent. Neque tamen 
omnium verborum una eademque ratio est. Etenim medii vis 
partim passivo partim activo c<»ioessa est Quaecunque autem 
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verba activtim adjuncta passiva significatioDe habent, in iis ple- 
rumque duplex sensus pro sententiae natura reperitnr. Qua de 
re sic recte Jnlius David. Ilap. x^c ^XX* xal ^p. 7X0)00. 08X.88. 
*0 iroXXairXaoiaofi.&c tcov o^SeTepcuv pTjixaTcov, y] Sidt v& eiirco- 
jisv dxptpiotepa, i^ oovT^&eta v4 Xap.paveTat Ti dvepY7]Ttx6v et? 
itaBTjTtxT^v o7][iaotav5 iirixpatT^oaoa iirl luoXXcov ^72[j.aT(ov, cbXt- 
Y^oTeooe TToXb ttjv XP^^^^ '^^^ Tra&r^TtxoS. EZc TauTa t4 pT^ji.aTa 
aXXo 8^v owCeTat diri 8X00? tou? ira&r^Ttxouc XP^^^^^ irapa 7] 
jieTOX^ To5 irapaxetji.lvoo. T^ oica>, dop. loicaoa, XeyeTat inl 
Ivepfeta? xal irdt^ooc, t^ bk oiraopLivoc 8fev l7raji.^0TeptCet irXeov, 
dXXd Xe^eTat IttI ird&ouc jx6vov. Ti a^Ti lira&av xal jj.upt^a 
dXXa. Adde Corais disputationem ad Ftochoprodr. p. 125 — 
131. Caeterum nulla in re a reliquorum Graeoorum loquendi 
consuetudine longius recesserunt plusque sibi indulserunt singuli 
scriptores, quam in bis verborum generibus. In carmine eU to 
dytov Tzdaya^ quod ex Hirmologio depromtum supra posui, legi- 
tur vs. 30 paoiXtxcoc ppoxi^oac <i)C l£ 'Io68a Xecov, quamvis 
Graeci eo sensu ^poxTjdsk dicere soleant. Sed multa hujusmodi 
exempla dxpooTt^tSec et carmina ecclesiastica praebent. Symeon 
Logotheta apud Leonem Allatium de Symeonum scriptis p. 133 
vs. 8 oLTzh ^o^ojv xev(i>oaTe, TroXXoiv 8prjva>v d£tat i. e. disce- 
dite ex animis honores lacrimabiles. Yerba ejus sunt: 

'Airi pXecpdpcov Sdxpoa, OLTzh xap8tac ttovooc, 
^Anh ^^yji^ jxeTdvotav 7rpoc<pepa) oot T(p XTtoDQ. 
BeXT] jxot v5v YeYovaotv cd <piXT^8ovot 7cpd£eic* 
fj^oval jjLeTeoTpd<p7joav e?c /aXeirdc 886vac. 
Fevoc ppoTwv e66XtoTOV oT8a irpic djxapTrav • 
dXX' d-yd), <pei>5 7rape8pajj.ov xal t7]v dXo^ov <p6oiv. 
AeClTe ^iiX'^^ cptXdv&pojirot, 8e5Te 8axp6a)V ojj.ppoc, 
d7r6 ^uyjS)^ xevwoaTe iroXXaiv &p>]va)V d$iai. 
'Epa> Tt xat &pao6Tepov, d vix^ oot XP^i^^*^^» 
Xptore, xaxiav djxeTpov, ^ir' ^jxol v5v cpavTJTa). 

Reliqua omittam; sed illud xevwoaTe qui sic usurparit, ut vi 
intransitiva poneretur praeter Symeonem neminem scio anctorem. 
Siquidem ab hoc longe diversus est Euripidis usus Bacch. 730: 
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xdY<i) 'Se7r>j8>ja', ojc SovapTraoai &sXa)v, 
X6}(fA>jv xsvwoac, svi>' ixpOTTTOfjLYjv 8^ji.ac. 
ubi X6y([xr^v xsvcooa? valet quidem fruticetum relinqueus^ sed 
natiyae vocis potestati cooyenienter dicitur. 

Idem Symeon in altero carmine ibid. p. 134 vs. 22 /pYj- 
00 V dYaiTTjv xa&apAv irpi^ x^v &s6v xai irtoTiv. Apparet hic 
5(pr^oov dYaTTr^v eo sensu poni, quo Xpr^oat d-ydirTQ a bonis scri- 
ptoribus adhibetur. Quod ne cui dubium videatur e praecedenti- 
bus et sequentibus quaedam afferam. Initio carminis poeta ait: 
'AvaXo-^tCoi> xairstvy) "^oyiyi ji.oo Trava&Xta 
Pr^jxa t6 <ppixa)8soxaTov xptostoc xr^? jjiSYdXr^?. 
FufxvTj -y^P jAiXXst? lOTao&at xat tSTpa)^Y]Xto[j.sv7] 
8t86vat Xoyov uirsp <Sv iTrpdSajJisv iv ptq), 
sir' dYa&«)V, sfTS xaxwv, d8txa)V t) 8txaiu)V. 
Ita servato litterarum ordine (est enim dxpooTt^^k xaT' dXcpdpTjxov) 
pergit poeta usque ad poSmatii finem, ubi legitur: 

Xprjoov dYdTcyjv xa&apdv Tipoc t6v &s6v xat TiioTtv, 

^^Xhy ^^'^ '^^^^ TuXTjotov 000 (i)C iaoT7]v dYdira. 

'^Qc dv djta)9st7]|x6v Trj? d'va) paotXsiac. 
Fossem similia ex aliis scriptoribus adjicere, sed longiorem de 
his rebus disputationem in aliud tempus difiero. 

V. 35. soTyjoav] emendavi; Codex sottjosv. — xXstooupa?] 
claustra montium, aditus angustos. Yid. Ducang. p. 662. 

V. 36. ixsT 'oaotv] i. e. sxst st8ov. 

V. 38. Trpocxt)VT^oouv] irposxovTf^oa^ot. 

V. 41. 67rso}(s&Tjv] uTrsoj^s&T], uTr^o^^sTO. Vid. ad vfi. 88. 

V. 45. Tot? dXXocpuXots fjpJaTO xsXsustv xat irposTdoostv] 
emendavi; Codex xsXsustv xat irpo^TdoT]. Est autem TjpJaTO 
xsXsustv xal Trpo^Tdoostv antiquius dicendi genus, cujus loco re- 
centiores dicere solent ^pxt^s vd Trpo^TdCTf]- 

V. 46. xapaXXaptot)?] scripsi; xapaXaptooc Codex. 

V. 48. '8sTS i. e. i8sts Codex; sed metrum requirit '8sts, 
quod reposui. 

V. 49. xt av] scripsi ; xat fiv Codex. — "^vat diri] pro- 
nuntiandum fjvt aizh vel r^v' d7r6, quum utrumque per linguae 
metrique leges liceat 



V. 50. XI St:(()8ovov] scripsi; xal Sirt&Sovov Codex. — 
irav auToo? itotosTS xo] emendavi; Codex 3? aoxou? izoioszi to. 
Sed Jc, de qua particula commentatas snm ad Dem. Zen. ys. 
216, etsi non modo imperantis et adhortantis sed etiam optantis, 
cupientis et concedentis est, tamen non adjicitor nisi primis ter- 
tiisque personis, nunquam secundis excepto verbo substantivo. 
Itaque recte quidem dicas S^ypaij^TQ, S? '{pd}^(s>\LEv, 5c 7pa(j>oov, 
non item &<; YpatJ^e (-['pa^ov) et 5? YpdiJ^STe (Ypd<{^aTe), quod 
simpliciter Ypd^j^s et Ypd^JteTs did convenit. Unum excipitur 
verbum substantivum. ^Nam aeque bene didtur eibou TiaTdc, 
elo&e TuioTOt et Sc ^oat 7:iot6?, 3c ^o&s TrtoTof. Vid. Coraem 
ad Ftochoprodr. p. 99. Hinc manifestum est S.<: in libro Yindo- 
bonensi esse corruptum. 

V. 52. o)? 8Tjpe? 8pd|xov] emendavi secutus vs. 48; (b? 
Or^pe? Spdooov Cod. — ji.eTA dpdot] correxi; Codex jxeTA &pdoei 
quod non est graecum. Neque aliis lods poeta similiter dicere 
ausns est. Cf. v. 60 [i.eTot 8Xi|xji.svoo Tpoiroo. V. 91 [i.eTa 
}(apac \ie'(dkq^. Diversa est ratio eorum locorum, quibus vel 
quo comite vel quo modo res aliqua gesta sit praepositione p.eTd 
sive \ik adjuncto accusativo declaratur. Nam vs. 288 — 290 ait: 
uTrd^ouv 8^ xal [i.eT* a^Tiv dp^^ovTe? xa^aXXdpoi, 
iraiSdTcooXa eU XP^^*^ "^^^ ivTdfxa jxeT' ixeivov. (Bekk. ixeivov) 
[i^ oovTpo^idv e6Yevix7jv oovTpocptao|jLevo? ^tov. 
Ultimum versum correxi qui apud Bekkerum sic scribitur: 
\ik oovTpocpiav e&YSvix^v ouvTpocptaofA^? ^tov. 

Adde vs. 1085 : u.^ Sdxpoa xal jjl^ Spouxi^P-o'^^ ^^T^^ ^P°^ "^^^ 
t)l6v Too. Quod si quis' secum reputaverit, apud posteriores scripto- 
res Graecos quaedam inveniri neutrorum in os desinentium demi- 
nutiva, ut iSdcptov ab ISacpoc formatum eodemque modo in novitia 
Graedtate pauca nomina velut ^sXt et 7]&t i. e. ^ikiov et -^fttov 
(cf. adnot. ad Dem. Zen. v. 105 xat tots 6 OuotYvaftos [Ae t' 
ofJLOpcpov Too ^&t) ficta esse, intelligitur non {i.eT^ ftpdoet, sed 
[xeTa Opdot legi oportere. Verumenimvero hoc dpdot specie 
tantum, non re ipsa deminutivum est. Nam fadle adduci po- 
tuisse poetam, ut hoc nomine uteretur, docet vocabulorum ikd- 
8iov, o?vdptov aliorumque intellectus apud E^ctetum Dias. III, 
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10, 16 et alibi, qaamyis in tmiTerBnm non improbanda sit Co- 
rais de his rebtis sententia. Vid. ad Zen. ts. 6 p. 54 seq. 

V. 53. xt u>?] scripsi; Cod. xal o)?. 

V. 54. dX^Oouc] dXr^fterc, ut dxpip6c i. e. dxpiprjC apud 
Dem. Zenum Paraphr. Batr. y. 209. Utrumque etiam nunc in 
familiari sermone auditur. 

V. 55* dfvSpe? Ts xal Yovaixe?] ex plebis consuetudine pro 
avSpa? te xal pvarxa?. Cf. Zen. t. 11, 284, 454. 

V. 56. I^XoTi&aaotv] correxi; Cod. ^y^^'^^^*^^^* — ^^^' 
oav] ISeoav, SSr^oav. 

V. 57. Tiv dvTjp] T^v avSpa. Similiter Ptochoprodromus 
xatA T. r)YOO}i. ts. 603 p. 35 ed. Cor. xal Sr^Xa iravTa xaOt- 
oTa> T({> xpotTei aoo T(p fjL^Ya i. e. Ttjj [j.eYaXtp. A quo exemplo 
differt alterum ibid. p. 15 ToXfjLi^oac dvatfiptD ooi Ttp xpaTatip 
Seo7c(5Ti[|, Tcp [Li^^a xal vixoiroicp xpaTaiu) 0Tecprj<p6pa). Sed ut 
Tulgares poetae in his sermonis Titiis sibi non constant, aliis lo- 
cis Terba ad grammaticae normam dirigentes aliis in omnium 
rerum perturbatione ulterius progredientes : ita hic poeta ts. 76 

xal dea)pt'av xSv Trooaic ob cpatveTOV e?c aoTYjv 
accusatiTo deoipfav pro nominatiTo utitur haud secus atque 
TS. 114 / 

^Tov dvdtfAeoa tGv 86o (leg. 8o6) /aptv rr^<; paotXiooTjc, 
ubi X^P^^ P^ nominatiTO est. His inter se comparatis aper* 
tum est, eTanescente pauUatim datiTO atque exolescente nominum 
declinatione modo nominatiTum modo accusatiTum simul pro 
recto et pro obliquis casibus esse coepisse*). Quamobrem nihil 
mutandum in his poetae Terbis ts. 128 — 129: 

xal Ti Xot7c6v d-^eveTO eU t^jV a)pt4v ixetVTjv, 
rJjv Ijiopcprjv XpioTiavi^v, t^v iiXtjptj? ftea)pfev; 
Priore Tersu metri causa reposui a)ptj[v pro eo quod in libro 
Vindobonensi est ^patav. Caeterum ttjv itX*i^p7j? poematis auctor 
eodem jure dicit, quo t6v dv^p de quo hic agitur. AccusatiTUS 



*) Cf. Niebuhrii dispntationem iiber das Aegyptisch-Griechische ia 
kl. hist. und philol. Schriften. 2. Samml. Bonn. 1843 pag. 204, ubi t)]v 
fATjTi^pav legitur. 
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autem Oscopiav e '7rX.i^pY]c aptus non est genitivi loco quem ve- 
teres usurpare consueverunt, sed in vulgari sermone requiritur. 
Julius David IlapaXX. oeX. 86: *H aJTiaxiXT] sTvai xal irapaara- 
TtxT] TTjC uXtjc YSfAaTO vspo * aTpa>[isvo t}ia&aic* dvTl Ye|i.aTOV 
dizh vepo* aTpcojxevov \Lh ^d^oLi^' iWzi^ei twv Trpb&easojv. — 
T^C Yovaixac] t^? Yuvaixo?. Codex praebet Yt^vaTxac, quod quo- 
niam genitivi loco est, circumflexum in acutum mutavi. De hac 
autem nominum transfiguratione, qua tertiae declinationis voca- 
biila in primam transeunt, quum ipse olim ad Dem. Zen. p. 63 
breviter scripserim, alii vero, imprimis Coraes ad Plutarchi Alcib. 
Ck 22 p. 365 T. II et Lobeckius Parall. Gramm. Gr. p. 14(Xseqq. 
uberrime disputaverint, nunc nihil attinet addere, etsi poetae 
mi^obarbari suppeditant, unde coUecta ab illis variarum muta- 
tionum exempla augeri possint. Sed praeterquam quod accurata 
expositione egent communia totius linguae vulgaris metaplasmo- 
rum et heteroclitorum genera vel plurium dialectorum in quarun- 
dam formarum usu discrimina velut i^ Tuapdiva, f^ pa^Sa etc. 
pro T] irapdsvo*;, t^ pa^Soc, pleraque etiam nunc dicenda restant 
de singulorum scriptorum licentia. Atque in his quidem non- 
nulla scribentium imperitiae imputari par est velut 6pq[xat pro 
6p<^xe<; apud Ducam pag. 63, 23, qui etiam Kp7)Tai p. 185, 6 
KuxXa'8ai p. 14, 18 VTjai p. 268, 5 aaviSai p. 22, 4 ex eodem 
genere adhibuit, multa novans in tertia declinatione quam d^si- 
milem antiquae effecit etiam in xpeY] p. 198, i4, xuve^i p. 139, 
2, TaTs v^ec p. 265, 18, TptTJpiv p. 110, 11, ai8cj> p. 23, 7, 
dppevotc p. 57, 15, Tei;^oi<; p. 266,4, veoic pro vaoat p. 192, 3, 
avSpoc pro dvT^p p. 190, 5. Nam quod vulgari forma avSpa? 
pro dvT^p p. 234, 24 utitur, vix memorandum est. Alia in poe- 
tarum scriptis e populari fonte manarunt. Catrares apud Ma- 
trangam Anecd. Tom. 11 p. 675 seqq. in carmine politico Ana- 
creonteo in Neophytum composito plura usurpat vocabula Epiro- 
tica et quaedam finitimarum regionum barbara, ita tamen ut 
appareat hominem ceteroqui non indoctum melius si vellet scri- 
bere potuisse. Quaecunque autem in hoc poemate a Grammaticae 
legibus abhorrent, ex eodem fonte repetenda sunt. Ait igitur 
vir facetus p. 68 i vs. 176 seq. eJx aTrspxeTai \a\x^6ivoiV Thv 
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jjLia&6v xa&aitep s8ei M^^av, xal xaXiv b/^oav' Kal Tcpic xouc 
Tapi/oTTOuXoo? 'AYopxeuet xaGiTa X^ycov, A^Te jjl' b\(^ov ya^id' 
piv, N«i TrXavi^oto Ti <{^a)}i.tv [jloo, ubi {/&6av pro ^x^*^^ epiroticum 
est, quamvis vulgo Graed vocabulo ly^i^ fere abstineant, sub- 
stituto in ejus locum i^dpiov (cf. Menand. ap. Athen. IK^ 35 
p. 285) vel (j/api, quum Cbristiani primis post. Chr. n. saeculis 
litteris e quibus constat ?x^6? pro symbolo verborum 'Iyjoouc 
XptoT^c 6eoo tilhi aoon^p usi sint. Deinde TaptxoirouXou? ut 
vs. 162 lypuo-KtoXoD^ pro lybiiOTtd^Xa^^ Tapt/OTrwXac item Epi- 
rotarum propria sunt, nisi quod irooXcu pro 7ra>Xtt> tota fere 
Graecia auditur ac Ftochoprodromus etiam lib. 2 vs. 226 p. 23 
ed. Cor. x^ipiapOTroGXot i. e. x^^iapoircoXat dicit. Ex hujusmodi 
igitur monumentis etiam nunc permulta neque cognita omnibus 
neque perspecta nuUo negotio petere licet 

V. 60. xXai6[j.eviQ9 J8up(5pLev>]] correxi; Codex xXat(SpLevot 
68up6[JLevot. Quum autem participium ad Saraoenos nequeat re« 
ferri, sed sententia flagitet xXaiOfJLev?] i. e. xXaiouaa, et 68upo- 
|jLev7], metrum vero accentum in antepenultima poni postnlet, 
xXatofJLevT) et 68up6[jLev7] scripsi. — &XtpL[jLivou] emendavi ; Codez 

OXtlJL^VOU. 

V. 61. TY]V Ta7uetv7]v jjl^ d<peiXas] scripsi ex recentioris 
linguae legibus; t^tjv TaTcetvi^v (jLe dcpeiXac Codex. Sed illud 
(i^ dcpetXac pronuntiandum ut \li dcpetXac; cujus loco etiam 
[i' df eiXac poni poterat. 

V. 62. xapL^VTjv] vulgo nunc xaup.iv>]v i. e. dftXfav, pro- 
prie xexau(jLlv7]V. 

V. 63. ?Ti Sa<i)&>]v f] £XeetV7]]8cripsi;Cod.omissoT(j> 69^v. 

V. 64. ol 8' aOeot] scripsi; Codex oJ 8i a&eot. 

V. 66. zh 'PYevtxov] scripsi; xh e^Yevtx^v Codex. Similis 
aliamm vocum aphaeresis est, quas congessit Beiskius ad Con- 
stantini Caerimoniale p. 671, qui tamen perperam de quibusdam 
vocabulis judicat 

y. 68. fipvouv] correxi; cp6pvouv Codex. Sic \b. 1566 
[jLaC6vouv Ta dnh iravTOu, Tiv d[jL7]pav Ta ^ipvouv et 1616 
«pipvouv diroaretXafJLeva t4 ^68a tU thv ir6p70V. Neque' vero 
^ipvis) solum, sed etiam (p^po nsurpat po€ta. Vs. 1745 aicou- 

4 
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SaCoDC Tobc i^epaotv. i£afxo>va dep.£vooc. Hnc adde ex cpoplcu 
fomatam <pop£vct) V8. 1832: 

Xa|i.7tpAv otoXyjv paotXix^v (popivet xal xobc Suo. 
Sed quod Codex hoc loco exhibet ^opvouv non eeit graecum. — - 
BaotXiA] metri gratia pro fiaoiX^a scripsi. 

V* 70. pxevtav] scripsi; Codez eu-yevfav. 

V. 71» 'Pifevtx-J}] scripsi; Codex e&^yevtxi^. Caeterum ivTi^ 
T^5 paotX^coc hic yakt ivT^ic trfi tou paotXeioc xaTOtxta*;. Vid. 
ad Dem. Zeli. vs. 187. 

V. 72. OXtp.|Aivy]] oorretl; Codex ,&Xi|jLevTf). — TravxoT'] 
seripsi; Codex iravTOTe. 

V, 74, xt diti] scripsi; xal diih Codex. 

V. 76, decoptav] {)ea>pta. Vid. ad vs. 57 et infra ad vs. 
100. — 06] vulgo Hv. — (patveTov] icpatvexo. 

V. 77. Xh Xa|iirpOTaTo] correxi i. e. xi XajxirpoTaTov. De 
aocenta transposito vid. Cor. 'ATaxT. I oeX. 42 et nos ad Dem. 
Zen. p. 46. Codex exhibet th XafjLirpoTdtTo). Dixi in Comm. ad 
Dem. Zen. pag. 41, quando v a recentioribus Graecis omitti so- 
leat. Inde effici arbitror, qnamvii^ apud veteres hic illic vulgaris 
sermonis vestigia exstent, tamen Aristophaneum illud Acharn. 
V.104 o5 X7]4»i XP^^^ x^^^^^P****'^' 'laovaC i. e. 06 Xr^^Jret )(poo6v, 
)^auv6icpo)XTe "Icdv, ou jods tantum adnumerandum esse. Baro 
eiiim mascnlinid secnndae declinationis v illud accusativi singularis 
proprium demitur, velut apud Vincentium Comarum in Erotocrito 
eo quem supra ditavi loco: 

xal xapaXXapTjv jxfe iroXXooc aXXooc oovTpo^taoiJtevo.' 

V. 78. ' 'Sa^pfetov] metri causa scripsi pro eo quod io codice 
est ^SatpeTOV. Vid. ad Dem. Zen. Paraphr. vs. 125, 

V. 79. TeXelfa)? t' d<pavfC6v] cortexi; cujus loco etiam 
•BsXetS^ xiic^avrCeV poni licebat. Codex: TeXetciK t6 dcpavtCei, 

V. 83. xVt TZfh^ TTjv to6too h^ofja^ov, xa&triv -rijv gaat- 
Xfooav] Fortasse poeta scripsit xal tt)V a6To5 6|toC»Yovv «uttjv 
tJjv paoiXfo^av. . 

V. 84. d<p^Te jxe] emendavi; dcp^xe pie Codex. 

V* 85. dT^ )Aou] emendavi; vid. ad Dem. Zen. vs» 306. 
Codez habet dTt'p/>a. Est vero dti^ [aou nihil nisi «^tiq ptoo. 
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Sic jom in iiiSGriptiomfoiis antiquis xoctaSooXtdtco pro xatftSou* 
Xeudxo) apud Ulricum Titul. Tithon IV, 18 (Mus. Rhenan. 1848 
n p* 557.) 'Eafxep^? idem quod Eua[j.e(>(c apud Ross. Inscr. Gr. 
Ined. I n. 746, 2. 7. 8 p. 33, diriaxedCeiv pro i^/cioxeudCetv in 
Corp. Inscr. n. 1838 b. 6, oxso&^xac pro oxsuofh^xac ib. 12. 
xaxeaxeaaev n. 2344. 3. itciaxsdaavxa n. 3524. 24, xataoxed* 
oavtec n. 3953. 9, auvsapeate^vtcuv pro aoveoapeaTeovtuiv in 
Curt. An. Delph. n. 24. 3 ut conjecit Keilius, direXe&lpa pro 
dirsXeu&ipa apud Osann. Syllog. Inscr. p. 430, dvatrdeTai pro 
dvaTraoetdi ibid. 433, 'A^oGata pro Afi-^ooaTa n. 3989. b» t. III 
p. 63. b, n. 1324. fo, £at(j> pro iaottp n. 1608. g, 33 e Clarkii 
apographo. Adde aliquot exempla in inscriptionibus ab Ussingio 
editis qui rem non perspexit. Qnum autem in hao digammi vel 
tou praetermisBione, quae ad diphthongos ao et eo pertinet, 
mira vulgaris sermonis constantia cematur, quae TeteribUS saeen* 
lis nata usque ad nostram aetatem duravit) piiulo aecuratius de 
usu digammi in receutiore potissimttm graedtate abhine qua* 
driennium disserui. Yide censuram meam Sjlloges ins^ptionum 
Boeoticarum a Carolo Keilio editae insertam Muetzellii Zeit- 
schrift ffir das Gymnasialwesen n Abth. p. 195 6eqq. an. 1848« 
Sero igitur feci quod jam anno 1838 in Jahnii et Klotzii Anna^ 
Hbns (Litt. Anz. No. Y pag. 2) his fere verbis promiseram me 
facturum: -^ po-^deia t^c xa&' •^[xac IXXtjvix^c StaXextoo p.^ 
f aCvstai dvayxafa Std ti^v dxpt^oaiv t^c Oecopra^ Ixetvoo too 
aofA^cGvoo, t6 6itoiov ot 'ypafi.jxattxol a!oXtx6v SiYafjLpia 6vo{id- 
Couciy. 'AXX' oote ek tiv -ftpAXoYOV toij» aovtdYfiatoc, oSte efc 
,tdc aT)|iet«6aets elj^a tiv axOitJ^v v4 Sd^aoi totaStijv Oecoptav, 
6iraivitt6|i8voc fiovov, O&Sa^coc ^avsp6v«i>v tooto to Sitoxsijis- 
vov. Tootoo £v3xa i^fi<r/o\Lai ei^ to?>c (piT.ooc t£v iXXnjvtxcov 
"^ l&ooalovy Ktt eic t»jv YpafAf^attxi^v jjloo t^c YP«i>ttx^c StaXlxtoo, 
t)v 04 8Tfj|ULoat86aa>, ftiXco eftcsT xati itXdxoc xal itspl too stpo- 
p>)&^ytoc oopfdivoo* Nam quae a Beiskio ad Constantini Cae* 
rimoniale p. 895 seq. de hoc argumento adnotata sunt) etsL sn-' 
peaioii sae<^lo forsitan non indigna, tamen hoc tempore, quo per* 
iedius quid desideratur, vix memOTanda sunt. 

Y. 86. 'c ifjilvav] i. e. sJc iit-i posui pre eo qnod in ma» 
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nnscripto ezemplari est 9ep.|yav. — Soccuxiac] emendavi propter 
synizesin hic necessariam; Sucruxtct? Codex. 

V. 88. 6 *PT8vi]c] metri causa scripsi pro 6 su-yev^c quod 
in codice legitnr. — ictpaYTjv] i. q. iatparrr^ barbare adjecto v. 
Sic V. 77 TTfi 6t{jka(>p.iv7]c xi Ssiviv ^ira'vci> jjloo diceoui&iQV. Cf. 
Sie^Yjv pro hii^yi apud Ftochoprodromum in Cor. 'At. Top,. a. 
oeX. 169. Neque enim solum passivlim, sed activum etiam haec 
labes infecit Qua de re etiam infra ad ys. 102 agam. * 

V. 90. xpeTtTOv ^icep tou Cifiv (le] emendavi; 6iulp too C^v 
|jie Codez. Est vero xpeitTOV -^icep tou C {i'* peculiaris dicendi 
formula, qua quid designetur dubium esse nequit comparato Ducae 
looo pag, 303, 17 xpeirrov Sv^v (ioi too oTeTXat S^fxiov xal Xapeiv 
ti^v xe^aXiQV (jiou dic' i(AoS,ubi infinitivi genitivns,quod jam perspe- 
xit BuUialdus, ut aliis locis apud Ducam, nominativi loco est. Sed 
recte composueris cum hoc scriptore barbarum poStam de Belthan- 
dro et Chrysantza apud CoraSm 'At. I p. 75 utentem ad eandem 
de qua hic agitur sententiam enuntiandam vulgari loquendi genere: 
xpeiTTOV ifdp fva if^vci>|i.ai tcov lueTeivcuv ye ^pwfjLa, 
icap' Sti irdXtv v& OTpacpa» toui irotapLOu dEoiriaco (leg.'£oirioci>). 
XTbi Coraes: Touto Sl xh icap' Stt, y^ icap6 t) irap&, zh 0Y)(iat- 
vov T&v StaCeuTtx&v i), eup^oxeTat eic xh dvaf ep6(jLevov e!c xhv 
'ApioTOteXTjv irepl ^ut&v (Bt^X. a' xecp. 4) o6Y7pa|jL(i.a, „Kal 
ixeioe xpetTT(5va)C a6£dvouot icapi dXXaxoG"* xal irdXiv (BtpX. 
B, xef. ^) ,,xupt<uTepov aU(jL^epY)xe Tcp uSaTt xh e?vai oTOt^^eicp 
TcapA TiQ if5«" Quod autem in hoc versiculo est^^icep tou C^jiv 
(jLe^ id idem quem modo citavi poeta barbarus L c p. 74 ezprimit 
verbis icapou vd C^ou). Ait enim: 
ouvaico&dvtt> (ieTd oou x' e{( ^3?]v ouYxaT^^o) (leg. ouyxaTatpa)) 
icapou vdt C^<3<o ^ic<(>Suva t^v dicavTd (tou ^fov. 
Caeterum tou C^v a barbaris versificatoribus quartidedmi saeculi 
dici potuisse pro xh CiQV vel simpliciter pro C^v effidtur e plurimis 
Ducae locis qui etiam qninto dedmo saeculo similiter peccavit. 
Sic pag.244,24 exo) tou Souvat scribit, p.59,4 pouXet tou elvat 
oe Y](jLiTepov (ptXov, p. 203, 21 SuvaTat tou dvtaicoxpt&rjvai at- 
que alia quae referre piget. Ex hoc mendoso infinitivorum ge- 
nitivo fortasse intelligitur ille barbarismus, cigus memini ad ver- 
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8um 57. Etenim praeter Dncam pag. 190, 5 neminem scio 
scriptorem qui 6 avSpoc pro 6 dv7]p in graeco sermone usurpa- 
yerit, etsi non ignoro non solum Tzacones locupletes hujus ano- 
maliae auctores posse haberi quibus 6 [xt^voc idem sit quod 6 
[LTiv *), sed ipsos etiam veteres plurima vocabula deuteroclita simul 
et tritoclita esse voluisse. Confer 6 {lapxupoc apud Homerum, 6 
SiOTroc apud Aeschylum, 6 {xtivo? apud Sophoclem cum tertiae 
dedinationis nominibus fi.apTUC, Sio^, 2xTrv. Alia vide apud Lo- 
beckium Paralipp. Gram. Gr. p. 136 seqq. 

V. 92. 'c xi eSxn^ptov] scripsi; e?c xi eoxn^ptov Codex. 

y. 93. ouTcoc] reposui pro eo quod in codice est ovto)?. 
Id autem sententia flagitat. Sic versu 317 dxouaac TaoT', 6 
OXcupioc oStwc t6v direxpi&7]. Sed utroque loco outoc quum 
ad sequentia spectet eum habet usum, quem apnd antiquos et bo- 
nos scriptores cSSe. — dirifjXoYT^&TQv] dTceXoYT^&Tj, direXopQoaTO. 
Constmctio eadem quidem est apud Platonem Phaed. p. 69. D 
TaoT* o3v dY<i), e^Tfj, & DifA^i^a Te xal K^Ptjc d7:oXoYoo|i.ai, sed 
poeta vulgaris TaoTa usnrpat pro TotSe. Praeterea dizskoffibr^ 
pro direXoYTJoaTO adhibitum antiquum habet auctorem Antiphon- 
tem Orat. II,' 7, 1 et 6, 3 <^c (a^v o3v dir^xTetve ihv avSpa, Iv 
T«{> 7rpoTip(|> X6y(i> dir68ei£a|ji£V • ii)C 81 o6x 6p&a>c diceXopQftTj, 
vov ireipao6(jLe&a ikif/ovzt^* et h, 3 iitik il Tcpo^xev o68lv aXXo 
Yj icpbc t)]V (jLapTupiav to5 dxoXoudoo diroXoYYj&r^vau Omnino 
quamvis apud citerioris aetatis Graecos medio carentes solemnis 
sit passivi usus pro medio, tamen nonnunqnam eodem modo ve- 
teres esse locntos exempla in antiquis litterarum monumentis ser- 
vata probant. lis nuper accessit vetusta inscriptio Corc^raea 
aoristnm ^itoviq&t] pro iirovi^oaTO positum exhibens. Hanc panlo 
ante inventam anno 1844 Bomae divulgavit P, G, Seochius in 
libro qui inscribitur: Lezione sopra l'arcaica paleografia monn- 
mentale di Corintho e delle sue colonie, e illnstrazione d'un antico 
epigramma Corcirese, postea Schneidewinus in Ephemer. litterar. 
Grotingens. &sc. 98 mens. Jnn, 1845 et Joh. Franzius in Ephe- 
mer. ArchaeoLann. 1847 N.48p.377 — 386 tractamnt. Secchins 



*> Vid. Thierach. dUp. de Tsse. disl. p. 521. 
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titiiliim, qui miram antiquitatis speciem prae se fert, propterea 
quod E et ubique pro H et Q, ponuntur jure ante OL XCIY 
compositum esse existimat. Sic autem expletis ktcunis eum red- 
integrare conatus est: 

^Q utoli TXaafaFo Msv&xpdT&o? x688 aa{i.a 
Olaybiog Yevsdv* x68e 8' aiTcj) 8a|i0C inoUi.* 
^C Ydp icp6fevFos 6djA0O <p{Xoc' dXX' ivl ic6vt[c^] 
«oXeTO, 8a|i6oiov 8fe xa8[fjx[ev FdaTet Tcevfto?]* 
npaSi^ivTjc 8' avT* 0?[dvBac] dTc^ icatptSoc Ivdcbv 
abv 8d{i(|> T68e aajjLa xaaqvT^Toio izoy^^r^, 
Contra Schneidewino sic restitnendum epigramma Yidebatur, ut 
in primo versu poneret: 

TJoo TXaa^ao MevsxpdTeoc t688 adfia, 
nltimos tres autem hoc modo refingeret: 

mXexo* Sajiiatov 8^ xa&6ceT0 iclvfto? «icavTa?* 
npa£ifi.£vi]? 8' a^Tor Yaiac drzh icaTpi8oc ivftcbv 
ai)v 8d(&(;> T68e aafia xaatpi^Tcp iTOvqbr^, 
Denique Joh. Franzius 6 {laxaptT?]? sie scripsit: 
TtoS . TXaafaFo Mevexpdxeoc t683 aafxa 
0{av&ioc yevedv T68e 8' a&T(p 8a^oc iicotef 
^C Y^P icp^JevFoc 8d[JL00 (piko^* dXX' ivl ic6vTa> 
(SXeTO 8a(i.oa(<ov 8sxa[T]ov [ic]po[aT4c XoxdpavTa. 
npa£ifA£v7jC 8' a6Tcp if[a{ac] dico 7caTp(8oc Sv&^v 
aov 8d(jL(p T68e aafjLa xaatTvi^Toio tcov^^&yj. 
Ih hujus jodicio eo libentius aoqoiesoo, quod antequam ejus de 
hoe epigrammate sententiam nossem, ipse prope eodem modo li^ 
eofiaJi expleveram. Adjungam prqpter rei f imilitudinem aliud epi^ 
gramma nuper in agro Bomano inventum teste Matranga Anecdot. 
Vol* I Praef. p. 37 

ZnEN^bVOPXl TO^E rHMA 

KATTd I TET^ANTO TPOqpHEZ 

T^HT^EK ETOTZ MO I PAN O I MON 

AME I BOMENOT 
quod sie scribendum esse conjici^: 

llirov^ocp^poo T68e arjjjLa xXotoI TeoJavTO Tpo^Tjec 

8tt)8exsTooc |JL0tp«!iv or{j.ov d{ist^o(i^vou. 
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Caetwum iicav^^Oi] pro dirovrjaaTo dictum non nisi hoc ipso looD* 
legitur. 

V. ^4. '<; xijv OXtiJ^iv] scripsi; etc tyjv dX.tiJiiv Codex. 

V. 95. icapTfjYOpiAv] reposui; luapTjYopiav Codex. 

V. 96. 6§t>p(jL0i] rescripsi, qnod V8.81 legitur pro eo quod 
oodex phiebet olSaXfj^oi. 

V. 97. TwpaTov] scripsi. cf. David [lapaXX. oeL 8; xh 
^patov Codex. 

y.^ 9^ di&](posai; 8ei liber yindpbonensls. 

V» 99.. «ilov} vid?XXo. — icaXi dpcGTiijjjiav] metri causa edidi 
pro codieis leetione'ii«aX.tv ip(oT7)[i.av. Utitur autem fcaXt pro 
itaXtv, ne de- aatiquh pogUs loquar, Demetrius Zenus ts. 24 et 
359. — ok] ex recentioris linguae legibus posui pro os, quod 
habet Codex. Bef^tur enim pronomen ad sequ^ns verbum, non- 
ad nomen praecedens. 

y. 100. xoupT^oia }ioi>] metri gratia pro xoupTSO^a jxoo: 
Aumanitas, urbanitits^ vel stsavitas mea ex Italico cartesda; 
Gallice courtoisie. Anonymus de Nuptiis Th^sei lib. 7 ap. Du- 
cang; p. 742: 

ToTs irepvovTa oxsu&Tjxsv ixet ttjv xoopTeoiav 

xal TTjv otoXt^v iroo 2ott]xsv fieTa t^v icpsiroouvnjv. 
Bursum : 

Xapdou T^? xoopTsofac xal t^? Taitsivoouvifjc 
Idem lib. 3. 

•*Eji.vooTO? ^TOV 8opiax6c oXo? rrfi xoopTSoia^. 
Haec sie emendanda esse apparet: 

T6te TcspvwvTa oxscpftijxsv JxsT ttjv xotipTSo^oiv 

xal TTjV oxoXtjv 7co3 Jotv^xsv jastA Tr|V irpswooivYjv. • 
Deinde : 

Xapd 001 TT]? xoupTsota? xal t^c TaTraivoooviqc» 
Denique (cf. Ducang. p. 504) 

2jiV730TO?(i.e.e5}iv7]OToc) ^tov, &a>piax6c, 8Xo? t^? xoopTeotac. 
dwptax&c est aspectu jucundus, suavis. Cf. supra v. 76 usum 
vocis dea)pia etDncangium s.v. &a>pfa, ubi praeter alia eGloss. 
Graecobarb. aioyr^\io<;\ avooToc, bizoo hhy iy^i xaXijV Ocopfav. 
Adde Anonymum de beUis Francolrum, qui et ipse vocabulo xoop- 
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xeoia utitar. Neque yero solam xoopTeota dicebant, sed etiam 
adjective xoupTcarjC et adverbii more xoupxsatxa. Yide Dacan- 
giam p. 742 et CoraSm ad Ftochoprodromam p. 324 seq. qai in 
hoc fallitur, quod Dacaagiom istas voces praeteriisse existimat. 
Ita enim ait: iicapa8pa[j.e zh xoupTeoi^c 6 AouxaYY^^^ arj fjLetcoaa^ 
zU Ti Xecixov Tou jjl^vov t6 xoupTTj (cour), auvTjftec ovojta xal 
TOUTO zU To{>c rpatxopofjLaiouc. 

V. 101. &(opo>] metri gratia valgayi pro oodicis scriptura 
&e(op(u. Yide Ducang. p. 504 et nos ad Dem. Zen. p. 88« 

y. 102. XI 6] scripsi; xal 6 liber manuscriptus. Sed iilad 
xt, quod pro xal synizeseos legibus conyenienter recentiores usur- 
pant, yoteribus non . erat ignotum. Vide inscriptionem Spartanam 
apud Boeckhium n. 1249. n, 17. Nam xk pro xal scriptam 
ibid. p. 556 b. p. 748 a — b. non est quod hic commemoremua. 
Illud yero imprimis notandum quod yiris doctis yulgares scripto- 
res tractantibus aliquando fraudi fuit, xal saepius quam in yeteri 
sermone contingit a recentioribus Graeds membratim dicentibus 
ajl yindendam orationem adhiberi ideoque hanc particulam yulgo 
in iroXuai^[j.Q)V numero poni. Nam duobus yerbis interposita po- 
steriori interdum participii yim tribuit. Anonymus de Belthandro 
et Chrysantza ap. Coraem 'ATaxT. U p. 163: 

Ocopouaiv ttXoiov x' "^p^^sxov, xal a6Tol npocxapTepouatv, 
(leg. XI a^Tol) i.e. de<opouat (6p(oat) irX.oiov if/o^zvov. 
Stephanus Sachleces ad Phrantzescem filium: 

xal JjTav a^ '8ouv xat TrspiraTet? \f^ <pp6vT]atv xal TaStv, 
(leg. XI ?Tav) i. e. S^av ae iS(oai TcepticaTouvTa. 
Nonnunquam pro Zti yel (o? accipitur. Georgillas in poemate 
quod zb 9avaTixiv tt^s *P68ou inscribitur: 

xal jjLT^ jjLou 'ttiqc xal C^ tzoWol 6 airctTaXoc xal j^auT^jc 

(leg. x^f^^O» ^* ®* ^*'t H-i H-®^ e&nQc <S>c C^Q x. t. X. 
Stephanus Sachleces de custodia sua: 

Aoiuiv dx^&Tfjv f^ cptXta (leg. cptXti) TeXet(oc ^x t6v x6apLov, 

iydbr^yLSVy IjAtaeuoev diz^ oXouc tou? dv&p(i>iiouc* 

xal xeTvoi 67cou xou}jLir6vouvTat xal Xe^ouv xal Ixouv (leg. 

xt iyoov) (p(koii<;, 
o&8lv xaTl^ouv TiicoTaCy la^aXav xai irXav(ovTat. 
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Hic tertii ▼ersiculi sententia est xal oi xop.icouvTec (xat>X(t>tie- 

voi) xal X£yovt8C «^C Sx^uat ^iXouc- Stephanufl Sachleces ad 

Phrantzescem filium (ap. Cor. ibid. p. 220): 

xal 6ic66sixve xal ■yairav tov, xel^e t)]v XuYO(i.apav, 
iuirpi)? oTiv 8o5xa icpocxov^ \ih t)]V icoXXijv TpofjLapav. 

Haec sic emendanda: 

xt oico* 'Seixve xal •yaicav tov, x' cf^e ttjV 'XiYO(jLapav, 
i(jiirp&c 'c Tiv 8o5xa icpocxov^ \ih tJjv icoXXijv Tpofiapav. 

Becte Coraes Lc: 6 SeoTepoc xal dvTl tou STt. Th v67]p.a, xal 

Sazii 28eixvev, ?Tt tov i^Yaira x. t. X. Ubi observandam v ter- 

tiae personae singnlaris imperfecti oontracti adjectom, qnum ya- 

icav dicat poeta pro ii^^diza quod vnlgo est dYaicouoe (i^Yaicoiiae). 
Aliquando pro r^ yocula comparatiya sive genitivo ejnsdem 

rei indice usurpatur. Georgillas in eodem poemate (apud CoraSm 

ibid. p. 147): 

8iaT' ^aai SovaTiv (b]p(ov icX^ov xal xh XeovTapn], 

xal o68sv aou a^aCouv ap(i.aTa, x2v (itac Xo^lc St^apY]. 

Corrige: 

8taT' elaat 8ovaTov (bjptiv icXiiv xal t6 XsovTotpt, 
XI o58&v o^ o^otCouv £p(taTa, x3lv (itac Xoyt^c St^api. 
i. e. oTi el bripiov 8uvaTcoTepov tou XeovToc. 

Pronominibns junctum idem valet quod iv apud veteres. 

Stephanus Sachleces de custodia sua(ap. Cor. ibid. p. 163): 
xal TOTe 6 xaxiviyo^, Sicotoc xal evt xetvoc 
i. e. xal TOTe 6 xaxoToxT^c, 2o7cep Sv iq. — 

iffaoTpcoiJLivYjv] correxi; IffaaTpcufjtevTQC Codex. 

y. 103. xt Sv] rescripsi pro xal i&v quod ezhibet codex. 



E sequentibus quoque pauca notabo menda, omnia qnae vi- 
tiosa sunt memoraturus, si totum carmen edere mihi liberet. 

V. 112. ^ xX^otc T^c XptoTtavTjC ovo|i.a zh llaTCta] Le- 
gendum TonaTCia. Nam praeterquam quod illius mulieris nomcD 
Julia Topazia apud Boocaeium est, ipsa graedtas hanc correctio* 
nem flagitat. 

y. 142. Td 86o dva&petpouvTa, Tapoevtx&v x'/^ )(<^P^] I^g* 
dva&picpoDVTat i. e. dvaTp^^ovTat. Etenim df£(fio et &P091J} pro 
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Tp£<pa> et xpo(pri vulgaris senno non resp&it. Qnum autem Cru-^ 
sianus Demetrii Zeni textuB promiscue dpo^ i^ vs. 60 et lOQ et 
zpoffiq vs. 52 praebeat, in hujus certe poetae carmine, qui non 
dp^<p€i> sed Tpicpo) dicere solet, ubique tpotpi^ restituendum mihi 
videbatur. Sed iilud dp quo hic agitur dva&pefouvTat nihil ha- 
bet insolens, quum non solum vulgus usurpet '^paf oovtai, ^^p(r 
oxoovxai, XeYoovTai i. e. •ypa^ovtat, euptoxovTat, X^^ovTai *), sed 
ipse poeta infra etiam vs. 798 axiaoovxai scribat pro at^xovTat. 

y. 147. 8ta t& ^Tav dv&fp.ta toS 6poaepou xpevoo] It& 
librarius Vindobonensis claudicante metro neglectaque sententia 
hunc versum exaravit. Scribe BtoTt ^tav dvd'!) {jLtd [metri causa 
pro avftT) pLiaJToo Spooepoo tou xp(voo. Puenun enim et puel- 
lam uhum /uisse flarem dicit liUi roruUnti, Earo autem hu- 
jusmodi scriptores feminino avdT} pro neutro av&oc utuntur. Pro 
StoTt erunt fortasse qui eodem sensu ^taTl [Siatl] scribere malint.. 
Vid. ad Dem. Zen. Dial. v. 7 et Yincentii Comari locum supra 
pag. 41 laudatum StaTt aXXpt Slv IXeiTca. 

V. 160. xal e6To;^et? ek Tac pooXd^, }j.dXXov xtiv paot- 
Xeuooov] leg. xt dv i. e. xal dv ^aatXeuoouv. 

V. 261. eup7]v t}]v OsXet^] leg. e&peiv t)]v fliXetc. 

V. 277. Sirap t^ 8axTuX(8t] leg. Itcap' i. e. eitape. 

Y. 283. ic^pvet] leg. na^pvet, qnod oitum est ex d?ra/ptt>. 

V. 325. Tpucp^aat Ix"* f^®*^^ ^^ ^^ ...... Sid-Yetv] 

haud scio an lacuna addito ^tXtxiuc adverbio explenda sit. 

Y. 400. ioTexeTOv ^ IXeetv)^ TtiroTe 8iv xaTi^^wv] ubi no- 
tandum xaTi/wv poni loco feminini xaT^/ouaa hoc sensu: stabat 
misera pueUa nulHus [culpae] sibi conscia. Nimirum xaT^/etv 
apud recentiores Graecos interdum valet scire. Yid. Cor. 'At. II 
oeX. 186. 

V. 808. TcoSac tov ^(lovdTOuc] leg. ic66ac tcdv xtovdTOUc. 

Y. 1056. 8id JirtpouXiav d8txov jjl^ t^v iTctTpaTriC"»^] leg. 
St' isut^ouXt^av dSixov (jl^ t^v htX TpaTrsCT}?. Est antem 6 ^l 
TpaTreC^^C (neque enim unquam conjanctim scribitur iictTpaiceCY]c)) 
ut recte exponit Ducangius pag. 1598, Praefectns mensae Impe* 



♦) Cf. David. [lap. aeX. 48, 
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ratoris. Acta S. MaxiiiiL Conf. nnm. 6 p» 36 xal 2£pYt<K 6 £6« 
xpaxac 6 iiet x^c tpaii^C^c Tr^<; paatX.ix^c. Leo GrammaticaB in 
Basilio p&g. £72 Ntxi^xa; iik xoo 'Eicl X7]c xparsC^c xoGi SoXt-' 
vfcou xaxTjYopTjdlvxo? etc. p. 476 duioxstXsv Kwvaxavxivov xiu 

x^c xpaic^C^i? ®*®* P^^g"*^ Kcovaxavxivoc 6 xoo BoTjXa 6 xpa7ciC>]C 
etc. Eundem poeta atviaxdXxoo i. e. Senescalli nomine vocat 
Utendnm emm vulgari vocabnlo, ne usurpata Dapiferi appellatione 
nostris olim imprimis familiari neque admodum dissimili a vera 
poetae mente aberrem. Ducangius p. 1373: ,,atvs9xdp8oc Sene- 
scallus in Assisis MSS. Begni Hierosoljmitani cap. 206 i&v '^t*^ 
vsxe gxi xavlc dv^poicoc icXooatoc ^X^ i[XTcaXt8ec o6 (vel) 2va 
atvsaxdp8ov, o& (jifav aeveaxap8sav eic x6v fxov xoo etc. . 2!tvt«. 
9xdp8oc apud Annam Comnenam lib.l4.'' Emenda: ik^ fivexai 
[YtvTjxat] 3x1 xavel? av&p4i>7coc icXooaio? ifzx. djwcaXffiec, o6 Sva 
oiveoxdpSov, o6 |j.rav oeveoxap8£av efc xiv oTxov xoo. Adda 
Ducang. Glossar. med. et inf. Lat. in vocibus Dapifer et SenC' 
scalcus. Hinc patet vs. 370 pro x6v SictxpaiciCT^Jv legendum esse 
xiv iicl xpaic^C^iC. 

V. 1079. iraxi^p (ioo, aiSivxT] }i.oo, aooXxdve x&v a6&£v- 
xtov] Inserendnm est xal post icaxi^p jjloo. De a&d'£vx(ov pra 
a60evxu>v vid. Cor. 'Ax, I p. 42. 

V. 1520. 2x1 icaxpfSav lcpTjxa xal paotXetav xal axijxfjLavJ 
leg. 3xt 7caxp(8av dcpi^xa xal paatXsiiv xal axififxav. De aorista 
d(p7]xa vid. ad Dem. Zen. vs. 136. De synizesi in paatXetdv cf. 
'looXioo Aa^l8 IlapaXX. aeX. 5 ac de'voce axi(i.[i.av i. e. axefjLp.a 
Cot. 'Ax. I osX. 65. 

y. 1609. Pro xoiXa8ouiaav lege xT^XqL^ooaav, cujus natales 
a ycqkio^ et ^'8(0 repetendi sunt. 

V. 1707. YXoxoxdxiQV mutandum aut in '^h^iynoTOiTriv aut in 
YXoxoxdxYjv.' Etenim 'yXox^c non minus usitatum apud recentiores 
Graecos quam i^Xoxoc^ sed 7X0x6 c forma in hoc carmine solemnis est. 

V. 1762. 

iym SaxxoXfStov \»\ dx^jiifjxov Xt&dpt. 
xpdxie xo eU xdt x^P^* ^^o. xiicoxec jatjv «popaoat. 
Lege: iym hh 8axxoXt8tov [ik dxf[Ar]xov [vel p.t dxtp..] Xt&dpt. 
xpdxete xo ek xi X^P^^ ^^^' xticoxec [at^v «popdaat. 
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Est «DteDi hk lociu Tel idciroo mflmonibilifl, qma maniftstom 
oontinet yestigimn fljns snperstitianiB de qna snpra locntns snm. 
Nimimm Saraoeni omnia annnlia magids effiei sibi persnaserant. 
Adjidt enim t. 1765: 

o&Sk vep&v obhh {oTiav (leg. propfer metmm ouS' rjxiav) 
davaxov |li^ <popaaau — Dncangins p. 523: ^ioxia pro 
k<rzia iocoB^ igniB. NicoL MTrepsns MS. sect. 3 cap. 58 
xaicveav ttjC i<ma^ xa&apdv etc" 
Y. 1771. xal xdXXtov x&v Odvaxov vdb Sooio i&sx' sosva] 
leg. SfoocD. 

V. 1795. (AaXXov o dsic xi oi;^&ei] ftsic synizesi 

monosyllabnm fit nt apnd Dem. Zen. t. 6 et saepe apnd Teteres. 
Yid. Porson. ad Enripid. Qrest. ts. 393. Pro Tocabnli monstro 
Sr^r&st legendnm dei^^vet i. e. Setxvoou Yid. ad Dem. Zen. t. 
100 et 229. 

Y. 1803. opiCet dico ttjV xdjiivov 'vayoov ot Ss^iOJjjLSvot - 
opiCei, Xooov xi he(j}id. 
In priore Tersn scribi oonTenit vot 'Pf^^^ qnod ortnm est ab 
ip^atvio i. e. ix^aivwj praeterea reponendnm est oE 8eo(i.cop.svot 
L e. SeSea(io>|Llvot. 

Y. 1867. xal eiiaefiwz ^^aatXeoaev }^p6vouc aapaicsvxe] 
lege xt e&aePtt>c i^aaiXeuaev ^^povouc oapdvxa xcevxe. Nihil 
ineptins iUo oapaicivxe, qno simnl metmm torbatnr, Biqaidem 
recentiores aapdvxa irevxe dicnnt De ipsa antem Toce Coraes 
'Axaxx. Tofi. n aeX. 324 : zh xeoaapdxovxa xoav icaXatcav ixo- 
Xo^oiaav icpcuxov etc ih aapdxovxa, xal eicetxa pi& xi^v icpooSov 
XTjC papPapoxTjxoc efc xi aapdvxa. Totaoxai xoXopioaetc ict&a- 
viv Zxi iXapav xi^v dpj^i^v dici xooc icaXatouc xiojiixobc ('Axaxx. 
To{i. I aeX. 297) xal xa Sti xh Y^Xotov XefOfieva icpoxepov, 
lYtvav licetxa aicoooaia. '^Av iciaxe6aio(iev xouc ,Ypa{i|iaxtxo6c, 
xotaoxTjv xiv4 xoXo^ioaty eica&e xal tj xpdiceCa dic^ xh xexpd- 
iceCa. Eqnidem Tix pntaTerim poetas comicos talia ansnros 
fnisse, nisi jam pridem in plebis ore Tignissent. CC Athen. YI 
pag. 224. 
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Anonymus de Lybistro et Rho- 

damna pag. 33. 
Arsenius Archiepiscopns pag. 13. 
Anctor threni de capta a Turcis 
Adrianopoli pag. 13. 
Anctor carminis de capta a Tur- 

cis Constant;nopoli pag. 43. 
Basilicor. lib. II Tit. II. XXIII— 

XXIV pag. 30. 
Catrares pag. 25 et 48. 
Christophorns a secretis pag. 25. 
Chronicon breve emend. 

pag.521 ed. Bekk. pag. 5. 

— - 522 - — 5. 

— - 516 - - 6. 

- - 524 - - 6. 

- - 516 - _ 6. 



Chronicon brere emendk 

pag. 523 ed. Bckk. pag. 6. 



519 


— 


— 7. 


521 


— 


— 7. 


518 


— 


- a 


521 


— 


— 8. 


523 


— 


- 8. 


516 


— 


- 8. 


520 . 


— 


- 11. 


526 


— 


- 11. 


527 


— 


— 11. 


525 


— 


— 11 seq. 



Cicero de fin. bon. 1,4 pag. 31. 
Constantinus Sicnlus pag. 25. 
Dncangii Glossarium pag. 16. 

- - - 5. 
- - 6. 

- — — 12. 

- - - 7. 

- — — 14. 
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Dncangii Glossnriiim pag. 15. 

— ~ - 9. 

— - . -^ 23. 
— — 41. 

_ — — 43. 

— — — 45 etc. 
Digestorum Tit.Xyi,25 pag. 30. 
Dncas cap. VII emend. pag. 4. 

— cap. VIII emend. — 4. 

— cap. XXXVIII em. pag. 4. 
Elias monachiu pag. 18. 
Georgins Grammaticus pag. 24. 
Grammaticns Bernensis pag. 17. 
Helias STncellus emend. pag. 24. 
Hirmologium pag. 12. 
Inscriptio Corcyraea pag. 54. 

— sepnlcralis ap. Matrang. p. 26. 



InscriptioneB aliae pag. 51 et 56. 
Johannes Gazaens pag. 24. 
Leo Grammaticns pag. 59. 
Leo Magister pag. 23 seq. 
Leo Sapiens pag. 25. 
Manuel Falaeologus Imperator 

pag. 25. 
Matrangae Anecd. Graee. pag. 17. 
Nicolans Myrepsus pag. 60. 
Flantus Curcnl. V, 2, 22 pag. 31. 
Fomponins de orig. juris pag. 31. 
Scholiastes Hephaestionis pag. 16. 

— Basilicomm pag. 30. 

— - — 32. 
Sophronius pag. 18 seq. 



CORRIGENDA. 

Fag. 27 yersn 29 verba quaedam typothetae errore exdderunt, Sic 
antem scripseram: „De usu yocnlae irwc y. 12 apnd recentiores Graecos 
yide imprimis Scarlatnm p. 244; cf. adn. ad Dem. Zen. y. 108 et 232.*' 
Qnum illo loco icwc sit admirantis, licebat etiam in carmine more re- 
centi exdamationis signo posito scribere: xal icwc y^pojv xex(i.i)xu>c o^ 
xax^^et iv ^epa(v I 

Pag. 33 yersn 24 pro X6^os • lege Xc^yov. 



Berolini, typit J. P. Starckii. 
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